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nPozQMIKE: NAHPO®OPIEE  XPHZTIAQOY ZOODIA
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dUAo ONAAU | Hugpopunvia yévvnong 24/03/1968 | EBvikotnTa EAANVIKN

EMAMTEAMATIKH EMIIEIPIA

14/10/2022- npepa  Avrikeiyevo — KaBrikovra: ExtraideuTikog-Kadnyntpia AyyAikng

Oéon — TiTAoG: BIBAKTIKO TTPOCWTTIKO OTa TTAQiCIa EpEUVNTIKOU TTPOYPANNATOG: ATTOKTNON
Akadnuaikng AidakTikrg Eptreipiag oe Néoug ETTioTripoveg
-AidaokoAia AyyAikig (AAA: 6AZ946WZ3MM-TPT)

Ek1r. 18pupa - ETaipia — TommoBeaia: AieBvég Mavemotiuio EAAGSag , Turfua Mnxavikwyv
MANpo@opIKNG, YTTOAOYIOTWY Kal TNAETTIKOIVWVIWY

19/11/2021-18/02/2022  Avrtikeiyevo — KaBrikovra: EktraideuTikdg-Kadnyntpia AyyAiKig

©éon — TiTAoG: JIBAKTIKG TTPOCWTTIKG OTa TTACiTIa EpeUVNTIKOU TTpOoYyPAPPaTOG: ATTOKTNON
Akadnpaikig AIdBakTIKAG Eptreipiag oe Néoug EtmioTripoveg
-Aidaokahia AyyAikig (AAA: 6XIK46WZ3IM-A1B)

Ex1r. 16pupa - ETaipia — TomroBegia: AieBvég Mavemmotriuio EAAGSag - kéuog ATEI
Oeooalovikng, Tunua MaiguTikig

05/04/2021-30/06/2021  Avrtikeigevo — Kabikovrta: EKTTaideuTik6s-Kabnyntpia AyyAiKig

©¢on — TitAog: AidaokaAia AyyAikig o MNpdypappa/dpdon KatapTionG-PETEKTTAIOEUONG
epyadopévwy (96 wpeg)
Ex1r. 18pupa - ETaipia — TommoBeaia: Ytroupyeio Toupiopou - IEK @goaahovikng

09/10/2020-15/02/2021  Avrtikeigevo — Kabikovrta: EKraideuTtikds-Kadnyntpia AyyAikng

©éon — TiTAoG: BIBAKTIKO TTPOCWTTIKO OTA TTAQiTIa £pEUVNTIKOU TTPOYPAPHPATOG: ATTOKTNON
Akadnpaikig AiIdakTIKAG Eptreipiag oe Néoug EtmioTipoveg
-AidaokaAia AyyAikig (AAA WA1046WZ3IM-NOZ)

Ek1r. 16pupa - ETaipia — TomroBeaia: AieBvég Mavermiotiuio EAAGSag - kéupog ATEI
Oeooalovikng, Turua NoonAguTIKAG

17/02/2020-29/06/2020  AvTikeiyevo — KaBnkovta: EkmaideuTikdg-Kabnyrtpia AyyAikAg

©¢an — TiTAog: dIBAKTIKO TIPOCWTTIKG OTA TTAQiTIa €pEUVNTIKOU TTPOYPAUUATOG: ATTOKTNGN
Akadnuaikig AIBaKTIKAG Eutreipiag oe Néoug ETmioTruoveg
-Aidaokahia AyyAikig (AAA WHXW46WZ3IM-TZ0)
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09/10/2018-08/02/2019

28/7/2015-ZApepa

27/11/2018-12/04/2019

26/10/2009 péxpr 25/01/2010

24/11/2010-14/02/2011

24/11/2010-14/02/2011

24/11/2010 péxpr 14/02/2011
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Ekmr. 16pupa - ETaipia — TommoBeaia: AieBvég MavemoTiuio EAAGSag - kéuBog ATEI
Oeooalovikng, Turua NoonAeuTiKAg

Avtikeiyevo — KaBnkovra: EKTTaideuTiKOG-Kabnyntpia AyyAikng

Oéon — TiTAog: BIBAKTIKO TTPOCWTTIKO OTa TTAQiCIa EpEUVNTIKOU TTPOYPAPHATOG: ATTOKTNON
Akadnuaikng AidakTikrg Eptreipiag oe Néoug ETTioTripoveg
-Aidaokahia AyyAikiig (AAA WP4446MYW55)

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeoia: ATEI ©@sooahovikng, Turua NoonAeuTIKAG

Avtikeiyevo — KaBnkovra: Ekmraideutikdg-Kadnyntpia AyyAIKAS

©éon — Tithog: AidaokaAia AyyAIKAg

Ek1r. 16pupa - ETaipia — TommoBeaia: 10 EMNAA Aaykadd

Avtikeiuevo — KaBnkovra: QpopioBia EKTTaIdeuTIKOG AyYAIKAG

©¢an — TitAog: AidaokaAia AyyAikig ae MNpdypappa/dpdon KatapTIonG-PETEKTTAIOEUTNG
epyadopévwy (120 wpeg)

Ekmr. 16pupa - ETaipia — TommoBeaia: Ytoupyeio Toupiopou - IEK @gogoalovikng

Avtikeiuevo — KaBnkovra: AidackaAia AyyAikng

©¢an — TiTAog: QpopicBio BIBOKTIKO TTPOCWITIKO

Exmr. 1dpupua - Etaipia — Tomrobeoia: IEK Zivdou

AvTikeiyevo — KaBrkovra: AidackaAia Tng ayyAIKAg YAWOooag O€ eVIAIKEG
ToU yevikoU TTAnBuopou. Emitredo: AyyAikr Mwooa 1. (50 wpeg)

©éon — Tithog: EkmmaideuTpia evnAikwv ayyAikAg yAwooag

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: Kévrpo Ekmaideuong EvnAikwv AvatoAikrg
Oeooalovikng-IAEKE, O@soocalovikn (EAAGOQ)

Avtikeiyevo — KaBnkovra: AidackaAia 1ng ayyAIKAG YAwooag o€ eVAAIKEG
TOU yevikoU TTANBuopou. Emitredo: AyyAikr MNwaooa 1. (50 wpeg)

©éon — Tithog: ExmTaideuTpia evnAikwv ayyAikig yAwooag

EkTr. 16pupa - ETaipia — TomroBeaia: Kévipo Ektaideuong EvnAikwv AvaTtoAikng
Oecoalovikng-IAEKE, O@socalovikn (EAAGOQ)

Avrikeipevo — KaBrikovra: AidaokaAia AyyAIKAG
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XKEUropass  seveaons zuciune

2017-2018

2012-2018

2010 - 06/2013

2009-2012 (3 popég)

©éon — Tithog: QpopicBio BIBAKTIKG TTPOCWTTIKO

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TotmmoBeoia: KEE (Kévipo Ekmraideuong EvnAikwv) AvatoAikrg
Oeooalovikng o1o 40 AUKeIo @eogoalovikng

Avtikeiyevo — KaBnkovra: AidackaAia AyyAIKwv kal EAANVIKWY o€ apIyEg
TMAMG TTPOCPUYWYV

Oéon — Tithog: Kabnyntpia AyyAikng

Ek1r. 16pupa - ETaipia — TomroBeaia: Eotrepivé EMNAA Eudopuou

Avtikeiyevo — KaBnikovra: yia 1o Akadnuaiko ‘Etog 2011-2012 (pabAiuara:
Zévn yAwooa |-AyyAika Meoaiol B1, Zévn N waooa I-AyyAiké
Mpoxwpnuévol C1, oluvoho 240 wpeg), To Akadnuaiko ‘Etog 2014-2015
(MaBnuata: Zévn MNwaooa |, I, 1, IV-AyyAikéd apxdapiol/pecaiol, guvoio 200
WPEG) Kal WPEG), To Akadnuaikd 'ETog 2016-2017 (paBriuata: =évn
Mwooa |, 1I-AyyAika apxdpiol/peoaiol, cuvolo 80 wpeg & =évn MNwaooa lll,
IV-AyyAik& apxaplol/yeaaiol, auvoAo 80 wpeg), To Akadnuaikéd ‘Etog 2017-
2018 (paBiuata: =évn MNAwoaoa IlI-AyyAikd apxdaplol/pecaiol, ouvoAlo 70
wpes & =évn Nwaooa IV-AyyAika apxdapiol/peaaiol, cuvoAo 80 wpeg)ATTO
10 2016 n YA utrayetal ota ATEL

©éon — Tithog: Kabnyntpiag AyyAiking

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: Ytroupyeio EBvikAg Apuvag, ©sagoalovikn (EAAGSQ),
>xoAR YmagiwpaTikwyv AloiknTikwy (ZYA) Tng MoAepikng AgpoTropiag

Avrikeiyevo — KaBrikovra: Oikovouikr diaxeipion tou dnuoaciou |L.E.K. Néwv
Moudaviwyv, dnubdoleg oxéoelg yia Aoyaplaoud tou LLE.K., diaxeipion
EUPWTTAIKWY TTPOYPAPUATWY (0Ta TTACicia Tou MNpoypduuaTog
KivnrikétnTtag LEONARDO DA VINCI ek1tévnon4 mpoypauudTwy pe
TiTAoug: 'TaoTpovouik FaAAIK Mayelpikr) Téxvn' kal 'Xprion kai Agitoupyia
MAnpogoplakwyv ERP og Mikpopeoaieg ETixeipioeig', 'Zuyxpovol uéBodol
TNV apTOTTOla-{OXOPOTTAQCTIKI KAl EQapuoyr Tou cuoTAuatog HACCP
oTnNV TTapaywyn TPoIovVTWY', Kal 'AlaxEipion TTPWTOTTOPIAKWY CUOTNUATWY
Front Office a6 ouyxpovoug emdEEIoug '=évioug Aieg' o€ PIKpopETaieg
gevodoxelakég povadeg otnv Kutrpo'. Etriong petdepacn, dnuioupyia Kai
ETMBAEWN TTPOYPANPATWY OTTOUBWY, ETTIBAEWN OTTOUdAOTWY O€ BEOEIG
TTPAKTIKAG AoKNong, diopydvwaon ekdnAwaoswyv, dlaxeipion avepwTmivou
duvauikou, agloAdynaon Kai TIAOYH EKTTAIOEUTWV Kal dnuioupyia UAIKOU yia
TNV TTpoWBNGCN TNG HETASEUTEPOPRABUIAG EKTTAIDEUCNG OTNV TTEPIPEPEID
Kevtpikig Makedoviag. MéNog Tng EmmiTpoTrrig BaBpoAoyikou Kévrpou K

O©¢éon — Tithog: AieuBivTpia A.lLE.K. Néwv Moudaviwv XaAkISIKAG

Ek. 16pupa - Etaipia — TotroBeaia: A.lLE.K. Néwv Moudaviwv XaAKIBIKAG

AvTikeiyevo — KaBnkovra: BaBuoAdynon ypattwyv MaveAAadikwy
E¢etdocwv
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2009-2010

2008-09

2007-2010

2007-08

2006-07
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©¢aon — TitAog: BaBuoAoynpia MaveAAadikwyv E¢eTdocwv

Ex1r. 18pupa - ETaipia — TomroBegia: BaBuoAoyikd Kévipo EidIkwv padnudtwy
Oeooalovikng

AvTikeiuevo — KaBnikovra: ATTOOTTAOUEVN EKTTAIBEUTIKOG O€ BE0N
OIOIKNTIKOU OToV TOoPéa TNG KaTdpTiong Tou |IEK @ecoalovikn 2 kai
UTTEUBUVN ONPEIWCEWY EKTTAIOEUTWV

Oéon — Tithog: ATTooTTaopévn eKTTAIBEUTIKOG o€ B€on dloiknTikou o€ IEK

ExTr. 18pupa - ETaipia — TommoBeaia: IEK @gocoahovikn 2

Avtikeiyevo — KaBnkovra: AidackaAia AyyAikng

©éon — Tithog: QpopicBio BIBAKTIKG TTPOTWTTIKO

Ek1r. 18pupa - ETaipia — TommoBegia: IEK @goaahovikng 1

AvTikeiuevo — KaBnkovra: AielBuvaon Tng Taipeiag kal eTmiBAswn Tou
METOQPACTIKOU £pyou (TEXVIKA £yypa@a, TTIOTOTTOINTIKA, EYXEIPIOIA 0dNyIWV
KATT.) kal diepunveieg oTta akdAouba Celyn yAwoowv: EAANvIKG <> AyyAIKd,
EAANVIKG <> ITaAIkd, EAANVIKG <> TaAAIKd, Tepuavikd > EAANVIKG

©¢an — TitAog: Id1okTATPIa MeTagpaaTikou pageiou - Alepunvéag

ExTr. 18pupa - ETaipia — TommoBegia: MetagpaaTiké 'pageio, @caoalovikn

Avtikeiyevo — KaBnkovrta: O eTITNPAoEIS €eTACEWY, N CUVETTIKOUPNGON OTN
O10aoKaAia Tou TTPOTITUXIOKOU PaBAuaTog «EKTTaideuon Kal eTTIUOpPWaOn
Exkmraideutwov EvnAikwvy», n ouvettikoupnon otnv MNMpakTikp Aoknon Twv
@oITNTWYV, N €KTTéVNON Tou lMNMpoypdupaTtog AiIdackaAiag Tou TuRPaTog Katd
TO XEIMEPIVO Kal TO BepIvO e€aunvo 2007-08 kai n eKTTGvnon Tou
Mpoypaupatog E¢staoTikAg PeBpouapiou 2007-08, E¢eTaoTikAG louviou
2008 kaBwg kai ZetrreuPpiou 2008

©¢an — TiTAoG: ATTOCTTACUEVN EKTTAIOEUTIKOG

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: o1o Turua ExkmraideuTikng kai Koivwvikng MoAITIKrg
Tou MavemoTApiou Makedoviag

Avtikeipevo — Kabikovra: O1 emTnProeig €EeTA0EWY, N CUVETTIKOUPNON OTN
O10a0KaAia TOU TTPOTTTUXIAKOU PaBANOTOS «EKTTaiIdEUON Kal ETTIUOPPWON
Exkmraideutwov EvnAikwv», n ouvetmikoupnon otnv MNMpakTikp Aoknon Twv
@oITNTWY, N €KTTGVNON Tou lMNMpoypdupaTog AiIdackaAiag Tou TURPOTOG KaTd
T0 BepIvo e€dpnvo 2006-07 kai n ektovnon Tou MNMpoypdupaTog
E¢etaoTikng louviou 2007 kaBwg kal ZetrrepPBpiou 2007.

©¢aon — TiTAog: ATTOOTTACUEVN EKTTAIBEUTIKOG
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Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: o1o Turpa ExmaideuTikng kai Koivwvikng MoAITIKrg
Tou MavemoTruiou Makedoviag

2005-2006  Avtikeiyevo — KaBrikovra: YTreuBuvn adeiwv Kal eEKONAWOEWV.
ZUVETTIKOUPNON TwV UTTeuBUVWYV MepiBaAlovTikAg EkTTaidsuong Kal
paupateiakn YTooTAPIEN ZXOAIKWY ZUPBOUAWY AvaTOAIKAG
Oegooalovikng

©¢aon — TitAog: ATrooTracuévn eKTTaIBEUTIKOG oTn papparteia Tou Tpitou Mpageiou
Mpwtofdbuiag Exaideuong AuTtikig ©@cooalovikng

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: Tpito Npageio MpwTtoRaduiag Exmraideuong AuTiKAg
Oeooalovikng

2004-05  Avrikeiyevo — KaBrnkovra: n METAQPaan dIa@OpwV KEINEVWY ATTO TNV
eAANVIKA oTNV ayyAIKA, OTTWG CUCTATIKES ETTIOTOAEG KOl TITAOUG paBnudTwy
Tou MpoypdupaTog ZTToudWwy KaBWwg Kal d10pBwan KEIPEVWY, N eEEUPEDN
KATAAANAWYV 6pwv oTnVv eEAANVIKN TTOU agopoucav o€ AeCIANOyIo TNG EIBIKAG
Aywyng kai BiBAIoypa@ikni £épguva yi GpBpa o€ BAaelg dedOUEVWV
TTEPIOBIKWY TTOU aPopoucay o€ TTPORAANATA AKONG VIO AoyapIacuo
KaBnynTwyv Tou TURPOTOG. Mou avaTétnke TEAOG N avaBewpnaon Tou
Odnyou Z1roudwy Tou TUANOTOG yIa TOo akadnuaikd €érog 2005-06.

©éon — TiTAoG: ATTOOTTOOPEVN EKTTAIBEUTIKOG

Ex1r. 16pupa - ETaipia — TomoBeaia: TuARua ExkmraideuTtikng kair Koivwvikig MoAImkAg Tou
MavemaoTnuiou Makedoviag, EpyaoTrpio NMAnpo@opikig

2003-2015 (21 gopég)  Avtikeiyevo — KaBrkovra: ASIoAoynTpIa TTPOPOPIKWY EETATEWY AYYAIKAG
Mwooag

Oéon — Tithog: AgiohoyniTpia AyyAiking Mwooag

Ex1r. 18pupa - ETaipia — TommoBegia: KpaTikd MigtotroinTtikd MNwooouddeiag

2003-2004  Avrikeiyevo — KaBnikovra: Kadnyntpia AyyAiKng

©fon — TiTAoG: ATTOOTTAOUEVN EKTTAIBEUTIKOG

EkTr. 16pupa - ETaipia — TommoBeoia: TuARua ExktraideuTikhg kai Koivwvikig MoAITIkAg Tou
MavemoTnuiou Makedoviag

2001-2002  Avtikeiyevo — KaBrikovra: AIOIKNTIKO £pyo

©¢aon — TiTAog: ATTOCTTACUEVN EKTTAIOEUTIKOG

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: 10 pageio M.E. N. =avlng
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1995- onuepa

1992-1995

1988-1993

12/10/2004 — 24/12/2004,
26/01/05-30/03/05, 04/04/05-
24/06/05, 2

10/2013-06/2015

1/10/2015-30/06/2016

Bioypa@iké Znueiwpa

Avtikeiyevo — KaBnkovra: AidaokaAia AyyAikng

©¢éon — TitAog: Alopiopévn KaBnyntpia AyyAikng dihoAloyiag

EkTr. 16pupa - ETaipia — TommoBeaia: MpwTtodbuia kai AsutepoBdabuia Extraideuon-
Ytroupyeio Maideiag & OpnoKeupaTwy

Avtikeiyevo — KaBrkovra: AidackaAia AyyAIKAG

©éon — Tithog: QpopicBia & AvarrAnpwrtpia KadnyATpia AyyAikig ®iholoyiag

ExTr. 18pupa - ETaipia — TommoBeaia: MpwTtoRdbuia & AcutepodOuia Extraidcuon-
YTroupyeio MNaideiog & OpnoKeupdTwy

Avtikeiuevo — KaBnkovra: AidaokaAia AyyAikng

©¢an — TitAog: QpopicBia Kabnyntpia AyyAikig MAwooag

ExTr. 18pupa - ETaipia — TommoBegia: PpovriotApia AOHNA, ALPHA, ZBAPNA,
STPATHIAKH, TEXT, mrepioxn ©@eaoalovikng

Avtikeiyevo — KaBrkovra: AidackaAia AyyAIKwy oToug dIoIKNTIKOUG
uttaAAfAoug Tou ApioToTeAciou lMNavetTioTnuiou ©ecoaAovikng

@éon — Tithog: KabnynTpia AyyAikwv

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaoia: Mpdypappa Tou Yroupyeiou Anudoiag Aioiknong &
Atrokévtpwong péow INEIM

Avtikeiuevo — KaBnkovra: KaBnyAtpia Méong Extaideuong kai
eKTTAIOEUTPIO aYYAIKAG peTadeuTEPORABUIOG ekTTaideuong oTo IEK
©eoaoalovikng atoug INpappareic Noyikwyv ETTayyeApdTwy (Hadbnua:
AyyAikn AloiknTikry & Nouikp OpoAoyia, 84 wpeg) kal 0Toug MpappaTeic
AvwTepwy Kal AvTaTwyV ZTEAEXWV (MABNua: AyyAikA AloiKnTIKr &
Oikovopikr) OpoAoyia, 75 wpeg). EmmAéov didaokaAia ayyAiKwy yia
€101koUg okoTroug 1o TuAua AFTOMAINHTO®QNHTQN
ZYNOMIAIQN/TMTPAKTIKQN tou Anuéoiou IEK €1dikAg Aywynig MNMuAaiag-
XopTidtn otn ZXoAN Tu@Awv (45 wpeg).

©¢on — TitAog: KabnyAtpia AyyAikng

EkTr. 16pupa - ETaipia — TomroBeaia: Mevikn Mpappareia Aia Biou Mdénong (INEAIBIM),
Oeagoalovikn (EANGSQ)

AvTikeiyevo — KaBnkovra: MavemoTAiuio duTtikig Makedoviag, Koldavn
(EANGOQ)

Oéon — Tithog: Eidik6 EmmoTtnuoviké MNpoowTriko

Ekmr. 16pupa - ETtaipia — TommoBeaia: Kabnyntpia AyyAikiAg oTa TuripaTa 'MnxavoAdywv
MnxavikwVv' kal 'Mnxavikwyv MepiBdAAovtog' (78 wpeg) kal 'Mnxavikwyv MANpoQopIKAG Kai

© Eupwrrdikn Evwan, 2002-2013 | http://europass.cedefop.europa.eu Zehida6 / 37



1/09/2012 péxpr 13/11/2012

1/09/2009 péxpr1 31/8/2010

09/2001-12/2001

09/03/2009 péxpr 20/05/2009

06/10/2009 péxp1 21/01/2010

03/2012-06/2012

01/12/2008 péxpr 23/01/2009
kal 01/10/2014 péxpl
30/06/2015

Bioypa@iké Znueiwpa

TnAemkoivwviwy' (78 wpeg), 'EikaoTikwy kal E@appoapévwy Texvwv' (156 wpeg),
TMaidaywyikd TuAua AnuoTikiAg Ektraideuong' (78 wpeg) oe Bepivod Kal XEINEPIVO £EAUNVO.

Avrikeiyevo — KaBrikovra: AloIKNTIKO £€pyo, UutTeUBuvn ONUEIWOEWY

©¢aon — TiTAoG: ATTOCTTAOUEVN EKTTAIBEUTIKOG

Exmr. 16pupua - Etaipia — Tomrofeoia: IEK OEZZAAONIKH 1

AvTikeiyevo — KaBrikovrta: AloiknTikO €pyo, uTTelbuvn ONUEIWOEWY

©éon — TiTAog: ATTOOTTOOPEVN EKTTAIBEUTIKOG

ExTr. 18pupa - ETaipia — TommoBeoia: IEK OEZZAAONIKH 2

Avrikeiyevo — KaBrikovTa: YTreuBuvn eKTTAIOEUTIKWV AdEIV

©éon — Tithog: ATrooTraopévn eKTTaIdeUTIKOG 0T Mpapparteia Tou MpwTou pageiou
MelovoTikig Exmraideuong Nopou =aveng

Ek1r. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: Mpwrto Mpageio MeiovoTikrig Ekraidsuong Nouou
=aveng

Avtikeiyevo — KaBrkovra: AidackaAia AyyAIKAS

©éon — Tithog: QpopicBio SIBAKTIKG TTPOCWTTIKO

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeoia: KEE (Kévtpo Ekmraideuong EvnAikwv) AvatoAikng
Oeooalovikng aTo 40 AUkelo @eagoalovikng

Avtikeiyevo — KaBrkovra: AidaokaAia AyyAIKAG

©¢an — TiTAog: QpouicBio JIBOKTIKO TTPOCWTTIKO

Extr. 1dpupua - Etaipia — Tomrobeoia: IEK Zivdou

Avtikeiyevo — KaBrikovra: AidaokaAia AyyAikng

©¢on — TitAog: TommoBéTnon pévigou KaBnynth deutepoBaduIag

Ex. 18pupa - ETaipia — TotmoBeaia: AlammoAimiopiko Aukeio Euéopou

Avtikeiyevo — KaBrkovra: AidaokaAia AyyAIKAG

©éan — TiTAog: QpouicBio SIBOKTIKO TTPOCWTTIKO

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: IEK ©socahovikng 1
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01/10/2014-30/06/2015

01/10/2014 péxpr 22/02/2017

01/10/2014 péxpi 22/02/2017

EKIMAIAEYZH KAI KATAPTIZH

2017

2021

2014
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Avtikeiyevo — KaBnkovra: KaBnyATtpia AyyAiKAG oTa TuAuaTa 'EIKacTIKWV
kal Eeappocuévwy Texvwv' (156 wpeg), 'MnyxavoAdywv Mnxavikwv' (52
wpeg) Kal 'Mnxavikwv NMANpo@opIKAg Kal TnAeTKoIvVwVIWY' (52 wpeg) o€
BepIvo Kal XEINEPIVO £EAUNVO.

©éon — Tithog: Eidik6 EmioTtnuovikd MNpoowTriko

EkTr. 16pupa - ETaipia — TommoBeaia: MavemaoTtAuio AuTikrig Makedoviag, Kolavn (EAANGSa)

Avtikeiuevo — KaBnkovra: AidaokaAia AyyAikng

©¢an — TitAog: QpopicBio dIBOKTIKO TTPOCWTTIKO

Ekmr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: AIEK MuAaiag - XopTidTn

Avtikeiyevo — KaBnkovra: AidackaAia AyyAIkng

©éon — Tithog: QpopicBio BIBAKTIKG TTPOTWTTIKO

Ekr. 16pupa - Etaipia — TommoBeaia: AIEK @¢épung

Mruyio: H alotroinon Tng peta@pacTiKAG Bewpiag Tou Dirk Delabastita
oTov Topéa TG TexvikAg MepiBaAAovTog (atmégacn TUAPATOS ap.ouvedp.
5/12-12-2017)

Tithog: Metadidakropik EpeuvATpia

Ekmr. 16pupa - TomoBegia: Topéag YOpauAikng kai Texvikng MepiBdAAovTog Tou TuRuartog
MoAiImikwv Mnxavikwv TnG MoAuTexViKAg ZxoAng AlNO, Oscoalovikn

Mruxio: Anupooia Aioiknon (Master in Public Administration) pe
KateuBuvon lMevikr) Aloiknon

Tithog: MeTamTuxiako
URI dimAwparikic: http://hdl.handle.net/11728/6926

Ex1r. 18pupa - ToroBeaia: MavemaoTtruio NedtroAig Magou-Kutrpog

Mruyio: 'EtpaTnyikég TNG MeTA@paong Pe epappoyn ota €10IKA TTedia TNG
MAwooag Kal Twv TNAETTIKOIVWVIWV'

TitAog: EpeuvnTiké AIBOKTOPIKS

Ekmr. 16pupa - TomoBeaia: MavemoTtrpio Aut. Makedoviag-Maidaywyikd Tuiua AnuoTikAng
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2014

2014

2013

2012

2010

2009

2009
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Ekmaideuong tng Maidaywyikng ZxoAng GAwpivag

Mruyio: Anuooia Aloiknon (Master in Public Administration) pe
kateuBbuvaon Aloiknon Tng Ekmraideuong

Tithog: MeTatrTuxiako
URI simwparikig: http://hdl.handle.net/11728/6714

Ek1r. 16pupa - ToroBeaia: MavemoTtApio NedmroAig Magou-Kutrpog

Mruxio: Mpoéypauua Ektraideuong Exkmraideutwov KABM

TitAog: Mpdypapua eeidikeuong 37 wpwv

ExTr. 18pupa - ToroBeaia: INEAIBIM, KEAE, EETAA, EAM, EZYN-Ogooalovikn

Mruyio: Aiddokovtag Tnv IoTopia Tou OAOKAUTWHATOG

TitAog: YTotpogia

Ek1r. 16pupa - ToroBeaia: MaAAikS IvoTitouto ©cagoalovikng, Mouaeiou Tou
OAokautwpatog Memorial de la Shoah, pouceio kai kévrpo ouyxpovng EBpaikng
Tekunpiwong oto lMNapiol - FaAAia

Mruyio: AtAoUcoTeucn dIadIKACIWY YIa TN PEiwaon Twv SIOIKNTIKWYV Bapwyv

TitAog: MioTotroINuéVo TTPOYPaPMa EEEIBIKEUONG UE EEETATEIG

ExTr. 18pupa - ToroBeaia: AAEAY - AIAA, @scoalovikn

Mruxio: ICT EUROPE INTERMEDIATE C

TitAog: MigTomroinon degiotATWY H/Y 0€ 6 BaTIKEG EVOTNTEG

EkTr. 16pupa - ToroBeaia: ICT EUROPE A.E., ABAva

Mruxio: Ektraideuon Atopwy pe MpodpAnua Opaong: MpooavatoAioudg Kai
Kivnmikétnta, Avayvwon kai ['paenl 1ng Mmpdiy, ETrayyeApatikdg
MpocavaToAIoPOg

Tithog: TMpoypappa egeidikeuons 400 wpwv pe eEeTAOEIG

Ex1r. 16pupa - ToroBeaia: MavemaTrpio Makedoviag, Turfua EKTTaideuTIKAG Kal
Koivwviknig MoAITikAg, ©eaaalovikn

Mruyio: BePaiwon AgglothTwy Kal M'vwoewv oTIg TEXVOAoyieg
MAnpogopiag kal ETKoIvwvIwy
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2008

2008

2008

2007

2007

2007
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TitAog: BeBaiwon

Ek1r. 16pupa - ToroBeoia: YTEMNO, ABriva

Mruyio: Diploma in Translation pe €1dikeuoeig 1.Law-Nopikr) Kai
2.Technology-texvikn peT@@paon

Tithog: MeTatrTuxiako

Ek1r. 16pupa - ToroBeaoia: Institute of Linguists Educational Trust-London, UK

Mruxio: DIPLOMA SUPERIORE DI LINGUA E CULTURA ITALIANA

TitAog: MioTotroIiNTiKG YAWoooudBeiag eITTEdOU M2 e TTPOPOPIKES KAl YPATITEG EEETATEIG
og 5 evoTnTEG

Ek1r. 18pupa - ToroBeaia: Instituto Italiano di Cultura Salonicco ItTaAiké Mop@wTiké
IvoTitoUto @cooalovikng

Mruyio: Adcia eTdpKelag TTPOcOVTWY ITOAIKAG MAwooag 149946/A5/48

Tithog: Adeia

Ex1r. 18pupa - ToroBeaia: YTtroupyeio MNaideiag, -AieuBuvan 181wtk Ekmaideuong, TuRua
" ®povrioTnpiwv-ABrva

Mruxio: EmoTtiueg TG Nwaooag Kai TNG ETTIKoIVwViag 0TO VEO OIKOVOUIKO
mePIBAANOV e €1dikeuon otn MeTagpaaioAoyia

TitAog: EpeuvnTikd MeTamTuyioko

Ekmr. 16pupa - TomroBegia: ApiatoTéAeio MavemioTpio ©@sooalovikng-AlaTUNPATIKO
Mpdypappa MeTaTTTUXIOKWY ZTTOUdWYV, TV TUNUATWY MaAAIKAG, Meppavikig, ITaAIkhAg
FAwooag kail PiAoroyiag, HAekTpoAdywv Mnyavikwyv kai Mnyavikwyv H/Y kai OIKOVouIKWY
EmoTtnuwv.

Mruyio: Empopewon Exkmaideutwy EvnAikwv

TitAog: Mpodypappa e€eidikeuons 124 wpwv e eEETATEIG

ExTr. 18pupa - ToroBeaia: MavemaoTrpio Makedoviag, Tunua EKTTaideuTiKAG Kal
Koivwviknig MoAITikAg, ©caaalovikn

Mruxio: EiBIka O¢pata EkmaideuTikig kai MNvwoTikng YuxoAoyiag

TitAog: Mpdypappa eeidikeuong 68 wpwv e egeTATEIG

EkTr. 16pupa - ToroBeaia: MavemoTtrpio Makedoviag, Turpa EKTTaideuTikAG Kal
KovwvikAg MoAITIKAG, ©sooalovikn
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2007
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2005

2005
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Mruxio: Ektraideuon Exmmaideutwyv Kévipwy Extraideuong EvnAikwv

TitAog: Mpdypapua eeidikeuong 25 wpwv

Ekmr. 16pupa - TommoBeaia: Mevikn Mpappateia Exkmraideuong EvnAikwy lvaTitodTo diapkoug
Ekmaideuong EvnAikwv, ©sooalovikn

Mruyio: Adcia ETrapkelag Mpoodviwy MaAAIknG MAwooag 58553/A5/207

TitAog: Adeia

Ekmr. 16pupa - TomoBegoia: Ymoupyeio Maideiag, -AietBuvon I81wTikAg ExTraideuong, Tunua
" ®povtioTnpiwv-ABrAva

Mruyio: Cycles of Change in U.S Politics and Culture

Tithog: ZEMINAPIO EMNIMOP®QZHE ME EZETAZEIX

Ek1r. 16pupa - ToroBeaia: Turua AieBvwyv ki Eupwtraikwyv OIkovopikwy Kai MoAITIKwy
Zmoudwv Tou MavemmoTnuiou Makedoviag o€ ouvepyaaia e To Apepikaviko Mpogeveio otn
AnporTikn BiIBAI0BAKN @saoalovikng

Mruyio: EmrayyeApaTiki AvamTuén ZreAexwv Exraideuong

TitAog: Mpoypappa e€eidikeuons 60 wpwv pe eEeTdoelg

Ekmr. 16pupa - TommroBegia: MavemotApio Makedoviag, Tufua EKTTaIdeuTIKAG Kal
Koivwviknig MoAITikAg, ©caaalovikn

Mruyio: EpyaoTtnpiakd mpoypauua gabnudtwy emudép@waong atnv ITaAIKn
woaoa (emitredo KabnynTtwyv NS ITAAIKNAG YAWOGTAG) Kal AoyoTexvia,
TEXVN, KIVAPATOYPAQPO, HOUCIKH Kal ouyxpovn ITAAIKN I0Topia

TiTAog: YTroTpogia pe ocuppeToxn o€ e€eTdoeig o 4 Mabriuata

Ex11. 18pupa - TotroBeoia: Instituto Italiano di Cultura Salonicco ITaAiké Mop@wTiké
IvoTiTouTo O@cooalovikng- OuvTIve, ITaAia

Mruyio: EIDIkA Aywyn: Zuyxpoveg E€eAiceig kar EktraideuTikr) Mpd&én
Tithog: TMpoypappa egeidikeuons 290 wpwv Pe EETATEIG OTIG 9 BEPATIKEG EVOTNTEG

ExTr. 16pupa - ToroBeaia: MavemaoTtrpio Makedoviag, Tufua EKTTaideuTikKAG Kai
Koivwviknig MoAITikAg, ©caaalovikn

Mruyio: Opi¢ovteg TG Neupowuyohoyiag Il :EutTAaoToTNTA KAl
ATTOKATAOTOON
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TitAog: Mpdypapua e&eidikeuong 60 wpwv e eEETATEIG

EkTr. 16pupa - ToroBeaia: MavemoTtrpio Makedoviag, EpeuvnTikd MNavemoTnuiokd
IvoTiToUTo, @c00aAovikn

Mruxio: The transformation of American Policy, Politics and Society: 1960-
2005

Tithog: ZEMINAPIO EMNIMOP®QOXHE ME EZETAZEIX

EkT. 16pupa - TomroBeaia: TuAua AieBvwov ki Eupwtrdikwyv Oikovopikwy Kai MoAImkwy
>moudwv Tou MavemaoTtnuiou Makedoviag o€ aguvepyaaia e 1o Apepikaviko MNpogeveio otn
Anuorikn BiBAI0BAKN Oggoalovikng

Mruyio: Mpdéypaupa eufdabuvong oTnv ITAAIKN) YAWOGCQ O€ ETTITTEDO
TTPOXWPENHEVWY Kal haBnudaTtwy pebodoAoyiag Tng SIBAKTIKAG TNG ITAAIKAG
YAWOOOG KaBWG Kal Jabnudtwy Téxvng

TitAog: YTotpogia

EkTr. 16pupa - ToroBeaia: Instituto Italiano di Cultura Salonicco ItTaAiké Mop@wTiKG
IvoTiTouTo @cooalovikng- Pwun, ITaAia

Mruyio: AidaokaAia MNwooikwyv MabnudTtwy e xprion H/Y
(EANVIKA/AyyNIKA/T oANIKA/ITOANIKA/T epuavikn)

TitAog: Mpoypappa e€eidikeuons 250 wpwv pe eEeTATEIG

Ekmr. 16pupa - TommroBegia: MavemmotApio Makedoviag, Tufua EKTTaIdeuTIKAG Kal
Koivwviknig MoAITikAg, ©caaalovikn

MMruyio: The Rule of Law at Home and Abroad Government, Economy and
Society in the Quest for a Fairer World

Tithog: ZEMINAPIO EMNIMOP®QOZHE ME EZETAZEIX

Ex1r. 18pupa - Totrobeoia: TuARua Aiebvwv ki EupwTraikwyv OIkovoulkwy Kai MoAITkwy
>moudwv Tou MavemaoTtnuiou Makedoviag o€ ouvepyaaia pe 1o Apepikaviko MNpogeveio otn
Oeooalovikn

Mruxio: ZERTIFIKAT DEUTSCH

TitAog: MigTotroiNTiKG YAWoooudBeiag emtrédou B2 pe TpoQopIKES Kal YPATITEG EETATEIG

Ex1. 18pupa - Totrobeoia: Goethe Institut, @sooalovikn

Mruyio: MeBodoAoyia Aidaokaliog Tng AyyAikng Mwaooag (Teacher
Training Course)

Tithog: ZEMINAPIO EMNIMOP®QZHE ME EZETAZEIX (50 QPEY)
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Ekmr. 16pupa - TomoBeoia: ApiatoTtéAeio MavemoTApio ©cagoalovikng-Tunua AyyAikng
FAwooag kal GidoAoyiag, PIA0COPIKA ZXOAN

Mruyio: Mpéypaupa SOCRATES / COMENIUS,APAZH Il (50 QPEZY) pe
TiTAO “Materials Development”

TitAog: YToTpowia

Ekmr. 16pupa - TomroBeoia: Norwich Institute for Language Education - I.K.Y.- Norwich UK

Mruxio: EupwTraikrn didoTaon Kol EUpWTTAIKA TTpoypduuaTa
Tithog: EMINAPIO EMIMOP®QIHS 40 QPON ME EZETAZEIX

ExTr. 18pupa - ToroBeaia: Mepipepeiakd EmpoppwTiké Kévipa, HpdkAgio

Mruyio: Mpoéypaupa LINGUA/SOCRATES, APAZH B 50 QPQN

TitAog: YToTpowia

Ekmr. 16pupa - TomoBeaia: Brighton University-1.K.Y.- Brighton UK

Mruyio: DIPLOME D'ETUDES FRANCAISES (2E DEGRE)-(SORBONNE
[I) (Option: Traduction-EmmAoyr petdepaon)

TitAog: MigToTroINTIKG YAWOCOUABEIag eTITTEOOU 2 PE TTPOPOPIKEG KAI YPOTITEG EEETATEIG
o€ 4 evoTnTEG

Exr. 15pupa - TomroBeoia: UNIVERSITE DE PARIS-SORBONNE, PARIS IV, Mapiat,
lFaAAia

Mruxio: Endorsement to cerificate of Proficiency in English (Proficiency of
Translation)

TitAog: MigTotroINTIKG YAWOCGOUABEIag TNV HETAPPACN PE TIPOPOPIKESG KAl YPATITEG
egeTdoeg

EkTr. 16pupa - ToroBeoia: University of Cambridge, Cambridge UK

Mruxio: Mruyxio AyyAikng MNwaooag kai PiAoAoyiag
Tithog: MMtuyio

Ex1r. 18pupa - ToroBeaia: ApioTtoTéAcio MavemoTtAuio ©cagoalovikng-Tunua AyyAikng
FAwooag kai PiAoloyiag, PIAoco@ikn ZXOAN

Mruxio: Proficiency in English
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TitAog: MioTotroINTIKG YAwoooudBeiag eTITTESOU 2 UE TTPOPOPIKES KAl YPOTITEG ECETATEIG

Ex1r. 18pupa - ToroBeaia: University of Cambridge, Cambridge UK

1986 Mruxio: Proficiency in English

TitAog: MioTotroINTIKG YAwooouaBeiag emTEdOU 2 pE TTPOPOPIKEG KAl YPATITEG EEETATEIG

Ekmr. 16pupa - TomroBeoia: University of Michigan, Michigan USA

AIANAZKAANIA

2006-2007 Eidoc Mabnuartoc:

Tithog MaBnuatog: Ektraideuon kal Emuopewaon Exkmraideutwyv EvnAikwy

MAnpowopiec: KaBnynrpia AyyAikrg - ZuvettikoUpnaon oTn d16acKaAia Tou abrAuaTog aTo
TuApa EkmmaideuTikig kai Koivwviknig MoAimkAg Tou MavemoTtnuiou Makedoviag.

2004-2005 Eidoc MaBrjuaToc:

TitAog MaBiuartog: MNMAnpo@opIkn

MAnpogopies: KabnyATpia AyyAikAg - ETrikoupnon Asitoupyiag epyaotnpiou MANpo@opIkng
Tou TpAparog EkaideuTikng Kal KoivwvikAg MoAmikrg Tou Mavemmotnuiou Makedoviag.

2003-2004 Eidoc Mabnuarog: MpotrTuxiako

TitAo¢ Mabriuarog: AyyAika |

MAnpogopieg: KabnyAtpia AyyAikAg o1o Turpa EkTTaideuTikAg Kai Koivwvikng MoAITIKAG Tou
MavemoTnuiou Makedoviag pe 81d8ean oto Kévrpo AidaokaAiag Zévwv MNwaoowy (39

WPEG)

2003-2004 Eido¢ Mabnuatog: MpotTuxiako

TitAog MaBrjuarog: AyyAika Il

MAnpowopieg: Kabnyrtpia AyyAikrg oto TpuAua EkaideuTikhg Kail KoivwvikAg MoMITIKAG Tou
MavemoTnuiou Makedoviag pe 81d8ean oto Kévrpo AidaokaAiag Zévwv MNwaoowy (39
WPEG)

2003-2004  Eidog Mabnuartog: Mpotrtuxiaké

TitAog MaBruarog: AyyAikd Il

[MAnpowopieg: Kabnyrtpia AyyAikng oto TuAua Eeapuocpévng NMANpo@opikAg Tou
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10/2015-06/2016

10/2015-06/2016

10/2014-06/2015
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MavemoTnuiou Makedoviag pe 81d8ean oto Kévrpo AidaokoAiag Zévwv MNwaoowy (52
WPE)

Eidoc Mabnuatog: MpotrTuxiako

TitAo¢ MaBiuarog: AyyAika IV

[MAnpowopieg: Kabnyntpia AyyAikrg ato TuAua Eeapuocpévng NMANpo@opikAg Tou
MavemoTtnuiou Makedoviag pe 81d0eon oto Kévrpo AidaokaAiag =évwv MNwoowv (52

WPE)

Eidog Mabnuatoc: MpoTtrTuxiakd

Tithog MaBnuatog: AyyAikd |

[MAnpo@opieg: KabnyATpia AyyAikAg aTo Turua AoyIoTIKRG Kal XpnUATOOIKOVOUIKAG TOU
MavemoTnuiou Makedoviag pe di1dBean oto Kévrpo AidaokaAiag Zévwv MNwoowv (52

WPES)

Eidog Mabnuaroc: MpoTrTuxiakd

TitAog MaBAuatog: AyyAika Il

MAnpogopieg: KaBnyATpia AyyAikAg aTo Turua AoyIoTIKAG Kal XpnUaTOOIKOVOUIKAG TOU
MavemoTtnuiou Makedoviag pe d1d8ean oto Kévrpo AidaokaAiag =évwv MNwaoowv (52

WPEG)

Eidoc Mabnuarog: MpotrTuxiako

TitAog MaBAuarog: AyyAika | - AyyAika Il

[MAnpo@opieg: ZuvdidaokaAia wg Eidiké Emotnuovikéd MNpoowTriké oTa THAUATA
'MnxavoAdywv Mnxavikwv' kai ‘Mnyavikwv MNepiBaAlovTog’ (78 wpeg) aTto MNavetmoTrpio
AuTtikAg Makedoviag, Kogavn (EAAGSQ)

Eido¢ Mabnuatog: MpotrTuxiakd

TitAog MaBnruatoc: AyyAikr) yAwooa | -AyyAikr) yAwooa |l - AyyAikry yAwooa |l -AyyAikn
vyAwaooa IV

[MAnpogopieg: Aidaokaia wg Eidikd Emiatnuoviké MNpoowTmiké oTto Turua EIKacTiKwy Kal
E@appoouévwy Texvwv ato MavemoTtrpio AuTikig Makedoviag, Kolavn (EAAGda) (156

WPES)

Eido¢ Mabnuatog: MpotrTuxiako

Tithog MaBnuatog: AyyAikr) yAwooa | -AyyAikr) yAwooa Il - AyyAiki yAwooa Il -AyyAikn
yAwooa IV

[MAnpo@opieg: Aidaokalia wg Aéktopag MA 407/80 oto Turua EIKaoTiKwy Kal
E@appoouévwy Texvwv ato MavemaoTtripio AuTikig Makedoviag, Kolavn (EAAGSa) (156
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WPE)

10/2014-06/2015  Eidog MaBnuaTog: MpoTrTuxiako

Tithog MaBnuatog: AyyAika | - AyyAika |l

MAnpowopieg: AidaokaAia wg AékTopag MA 407/80 oto Turpa 'MnxavoAdywyv Mnxavikwy'
(52 wpeg) oo MavemoTiuio AuTikrig Makedoviag, Kogavn (EANGDQ)

10/2014-06/2015  Eidog MaBruaTog: MNpoTrTuxiako

Tithog MaBnuatog: =ENH FAQZZA | - ZENH TAQX>A I

MAnpogopieg: Aidaokaiia wg Aéktopag MA 407/80 oo TurApa 'Mnxavikwv NMAnpo@opIkAg
Kal TnAemmikoivwviwy' (52 wpeg) oto MavemoTtrpio AuTtikig Makedoviag, KoZavn (EAAGSa)

01/10/2015-30/0 Eidog Mabruarog: MpoTrTuxiakd

TitAog MaBnuartog: Eicaywyr otnv EevoyAwoan opoloyia - AyyAIKa

MAnpowopieg: AidackaAia wg Eidiké Emotnuoviké MpoowTrikd oto Maidaywyikd Turua
Anuortikng Ekmaideuong oto MavemaoTrpio AuTikrg Makedoviag, KoZavn (EAAGSa)

01/10/2015-30/0 Eidog Mabnuatoc: MpoTrTuxiakd

Tithog MaBnuatog: =ENH FAQZZA | - Z=ENH TAQX>A I

[MAnpooopieg: AidaockaAia wg Eidikd Emmiotnuoviké MpoowTrikd oTo TuApa 'Mnxavikwyv
MAnpo@opiknAg kal TNAETTIKOIVWVIWVY' (78 wpeg) aTto MavemoTtAuio AuTikrg Makedoviag,
Kolavn (EANGOQ)

EMIBAEWH MTYXIAKQN,
METAMTYXIAKQN EPTAZION
KAI AIAAKTOPIKQN AIATPIBON

EPEYNHTIKA MPOIrPAMMATA

2014 Eidoc EpeuvnTikou Mpoypduuatoc: XpnuatodoToupevo Mpoypduua
Extraideuong-Katdptiong

TitAog: Evioxuon tmrpoypdupatog kail EpeuvnTikwv ApacTnpioTATwy MoAUTEXVIKWY
Movdadwv — AidackaAia Twv padnudtwyv AyyAika I, Il kar Zévn FAwooa |, Il ota TuAuaTa
MnxavoAdywv Mnxavikwy kai Mnxavikwv MNAnpo@opikng avrioToixa, Tou MNAM.

Texvikéc EkBEaeig, Mapadotéa, Aidpkela, MNpoUtroAoyioudc:
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EMNIZTHMONIKEZ EMITPOIEX -
ZYNEPTAZIEZ
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Apdon: Mapaywyn KavoTouou UAIKOU — EKTTaIOeUTIKO YAIKO

TitAog: Model United Nations Advisor

Eidog ZuppetoxAg: Zuppetoxn oto 70 MUN (MaBntiké Movtého Hvwpévwv EBvwv)
Oeagoalovikng Tmou Trpaypartotroidnke omig 19, 20 kai 21 Maptiou 2009 oto ApIGTOTEAEIO
KoAAéyio, MUN Advisor (ZUpBouAog) yia To 230 N'EA O@ecoalovikng.

Apdaon: MNMapaywyr] KaIvoTOpou UAIKOU — EKTTaIDEUTIKO YAIKO

TitAog: Materials Development

Eidog Zuppetoxng: Mpdypaupa SOCRATES / COMENIUS,APAZH 1l oto Norwich tng M.
Bpetaviag mou xpnuatodotBnke amd 1o ZupfouUAio TG Eupwtng péow Tou IKY, 12-
25/08/2001.

English for Engineers (umé é&k&oon) , Xpnaridou Zogia , , , 2018

loTopia Tng Metdg@paong - Movoypagia (ISBN 978-618-5306-22-9 ) kwdikog Eudogou:
77110353 evraxBév 2018, Xpnaoridou Zopia , K&M AvT. ZTauouAn, , 2018

Zraupodpoul otn  ZupfoAnl  Merdgpaong-Metappaoceodoyiag, Awoooloyiag,
OpoAoyiag kal TnAemikoivwviwy - AlemioTngovik Oswpnon Tng Metdgpaong (ISBN
978-960-418-640-2) kwdik6g Eudodou: 77114544 evraxBév 2018, Xpnoridou Zogia ,
OSTRACON Publishing , , 2017

AyyhoeAAnviké Aelikd KaAhitexvikwv Opwv (ISBN 978-960-418-597-9) kwdIkOg
Eudo6&ou: 59373177 , Xpnoridou Sogia , Ekdooeig Emotnuovikwy BifAiwv A.TQI6AAG ,
2017

AyyhogAAnviké Aeiké6 Opwv TnAemikoivwviag (2n ékdoon) , Xpnoridou Zogia |,
Ekddoeig Texvikwv BiBAiwv A.Tgi6Aag & Yioi O.E. , , 2016
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Merdgppaon Odnyou omoudwv TuAuarog MnyxavoAoywv Mnx/kwv lMavemoTnuiou
AvuTtikng Makedoviag , Xpnaridou 2ogpia , , , 2014

Merdgppaon Odnyou ommoudwv Tunparog Mnxavikwv MAnpo@opikng MavemoTnuiou
AuTiking Makedoviag , Xpnoridou Zogia, , , 2014

AyyAoeAAnvikoé Aeikd Opwv TnAemkoivwviag (ISBN 978-960-418) kwdikdg Eudogou:
5655988 , Xpnartidou Zogia , Ekddoeig Texvikwv BifAiwv A.TQioAag & Yioi O.E. , 197 ,
2009

An innovative approach through the use of humor in teaching English for Specific
Purposes (ESP) in Post-training crash courses: The case of Ministry of Tourism”
Vocational Training Institutes, 2. Xpnortidou, Intercultural Translation Intersemiotic,
Vol 10, no 1 2021.

Linguistics and language teaching at university level. The case of Greek
Technological Institutes: Teaching foreign languages and terminology to students of
Nursing Schools, 2. Xpnaridou, Intercultural Translation Intersemiotic Vol 8, No 2, 2019

Many roads lead to Rome, and we have found seven. A control mechanism of
bilingual scientific texts translations, 2. Xpnoridou, Babel, Vol. 64:2, 2018.

Emrra BéAn ot pia Qapérpa: EMTa PETA@QPAOCTIKEG €TMIAOYEG TTPOG ETIKOUPIA TNG
MetagppaoTikig Aladikaciag , 2. Xpnoridou-2taupos E. Kauapoudng , eAAnvoowvn
nAekTpovIK TTEPIODIKN €kdoon: 'Oewpia kai ‘Epeuva oTig EmoTAues Tng Aywyng' , Telxog
17, Md&iog 2017

Creating a bilingual scientific dictionary: Theoretical aspects of Lexicography and
their practical implementation in the field of Environmental Engineering, 2.
Xpnoridou-A. KouykoAog-2taupos E. Kauapoudng , IOSR Journal of Environmental
Science, Toxicology and Food Technology (IOSR-JESTFT) , 11, Teuxog 7 , 27-34 , 2017

Sept fleches dans un carquois , 2.Xpnaridou-2taupog E. Kauapoudns , 'Communication’,
Tpiunviaia €kdoan Tou ZuAAdyou KabBnyntwv MaAAIKAg MAwaoaoag & PiroAoyiag Mruyiotxwv
MavemoTnuiou, @sooalovikn , MapTiou- AtrpiAiou- Maiou 2016, 2016

Seeking new paths by attempting avant-garde methods in English for Academic
Purposes (EAP) through translation and creative writing. The cases of the Schools of
Engineering, Departments of Mechanical Engineering, Informatics and
Telecommunications Engineering, and the School of Humanities, Department of
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Applied and Visual Arts, University of Western Macedonia , Xpnoridou Zogia |,
International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication , 4 , 16 ,
2016

Foreign Language Learning for the Visually Impaired in the Region of Central
Macedonia, Greece: Problems and Suggestions , Xpnaridou Zogia , US-China Foreign
Language, 14, TeUxog 3, 2016

A crossroads of seven streets: A control mechanism of trilingual scientific texts
translations , Xpnortidou 2ogia , US-China Foreign Language , 14, Telxog 2, 2016

H eg€Mign Twv dnuooiwv datravwy yia Tnv Ekmaideuon otnv EAAGSa amd 1o 2000 kai
perd. (Mépog A') , Xpnoridou Zopia , EmBewpnan Ammokévipwaong TotkAg Autodioiknong
kal Mepipepeiokng AvamrTugng Tou Kévrpou ‘Epeuvag kal Trepipepeiakig Avamtugng lep. A.
IMivtog ka1 Av. lep. Mivtou. , Texog vo.75/2014 , 6 , 2014

Exkpaénon &évwv yAwoowv oe dropa pe mpoBAnpa 6paong. ‘Epeuva avixveuong
mwpoBAnudTwy Kal rpoTdoslg, Xpnaridou Zogia, Issues, 24 , 14 , 2009

MeTagppaoTikég AuokoAieg Akadnuaikwv Keipévwv TnAemkoivwviwv (AyyAikp <>
EAANnvikn). AfioAdynon MeTa@paoTiKkwyv ZUupTTEPIQPOPWY , Xpnortidou Zopia , APLF
Communication , 99, 13, 2008

“Christmas memory”- Epappoopévn N Awaoooloyia. , Xpnoridou Zogia, >. ABr{éyAou ,
E.L.T. newsletter, Il , 2, 2005

The Halloween Story , Xpnaridou Zogpia, ABT{6éyAou Zopia , Bridges , 5,1, 2001

H 8di1daokalia Tng AyyAikng yAwooag oto AlamoAiTiopikd ZxoAegio , Kokkag Nikog,
lMamravng AAééavdpog, XarlnrouAouon Oupavia, XpnoTidou Zogia , Bridges , 1,4, 1999

A window into the academic term control mechanism: A thorough presentation of
processed terms in the process of completing an Environmental Science Dictionary.
S. Christidou, Proceedings of the Ninth International Conference on Environmental
Management, Engineering, Planning and Economics (CEMEPE 2022) and SECOTOX
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4.10
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Conference, 2022, Mykonos Island, 05-09/22

Titles of a temporary ending but also of a beginning: Compiling the environmental
crisis vocabulary. S. Christidou, Proceedings of the Eigth International Conference on
Environmental Management, Engineering, Planning and Economics (CEMEPE 2021) and
SECOTOX Conference, 2021, Thessaloniki, 20-24/21

Processing the creation of a bilingual scientific electronic dictionary: a first glance
on the results of a lexicographical research on the field of environmental engineering
S. Christidou, Proceedings of the Sixth International Symposium on Green Chemistry,
Development and Circular Economy Conference, 2020, Thessaloniki, 20-23/09

Implementation of the seven translation variables in the field of solid waste
management as part of wastewater treatment: term investigation through the use of a
psychometric questionnaire. S. Christidou and S. Kamaroudis, Proceedings of the 7th
International Conference on Environmental Management, Planning and Economics
(CEMEPE 2019) and SECOTOX Conference, 2019, Mykonos Inland 19-24/05

Going beyond the seven roads incised by translation variables: Supplementary term
investigation by the use of a psychometric questionnaire. S. Christidou and S.
Kamaroudis, Proceedings of the 5th International Conference on Small and Decentralized
Water and Wastewater Treatment Plants (SWAT5), 2018, Grand Hotel Palace,
Thessaloniki, 28/08

Zéveg Nwooeg pe PeahioTiké Mpoéypappa kalr Opapa. OAokAnpwpévo Mpdypapua
ZxoAikng Nwooikng Aywyng. H didaokaAia tng EAAnvIkKAG wg AeglTtepng/=évng
FAwooag og YeETAVAOTEG — TTPOCPUYES , XpnoTidou 2ogia, Kauapoudng 2ravpog , 230
Aigbvég Suvédpio MNarpa 2017 Ekmaideuon, Erepdmra kai ta EAAnvikG wg deltepn 1 Eévn
yAwooa , MNpooeuyikés Aouéc, lMNarpa, 25, 2018

The seven paths of translation evaluation: a control mechanism of bilingual scientific
texts translations , 3.Xpnaoridou-2tavpog E. Kauapoudngs , 13th International Conference
on Protection and Restoration of the Environment , Mikovog , 9 , 2016

First steps in translation: reviewing translation both as a teaching method and as an
assessment tool. Research in the schools of engineering, pedagogy and fine arts ,
2. XpnoTidou-2taupo¢ E. Kauapoudng , 100 errjoio ouvédplo TexvoAoyiag, Ekmraideuong kai
Avarrruéng , BaAéveia, lomavia , , 2016

Translating through seven 'paths' A control mechanism for the translation of
academic scientific texts applied in linguistic and telecommunications terms
English<>Greek, French<>Greek , 2. Xpnaridou-2raupog¢ E. Kauapoudns-A. XpuoouAidng
, 100 ouvédpio 'EAAnvikn Mwooa kar OpoAoyia', EAAnvikny Eraipeia OpoAoyiac , ABhva , ,
2015

Give place to imagination, two examples: Schools of Humanities and Engineering,
University of Western Macedonia. Creative writing as an alternative teaching method
, 2. Xpnartidou-2Taupog E. Kauapoudng , , 20 Aicbvég Suvédpio Anuioupyikng Mpaeng, MMV
I6viou lMavemornuiou, Tunua Apxeiovouiag, BiBAioBnkovouiac MouaeioAoyiac I6viou
lMavemornuiou, lMepipepeiakn AicdBuvon A'6uiag kai B'6uiag Exmraideuong loviwv Nriowv ,
Képkupa , , 2015

Muéida Tou peTA@POOTA TEXVIKWV Kelpévwyv: EIdika media Tng yAwoodag Kol Twv
TNAETIKOIVWVIWYV , Xpnoribou Zogia , 90 [MaveAdnvio Zuvédpio 1ng [lMaidaywyikig
Eraipeiag EAAGOOG ue Béua 'EAAnvikn Maidaywyikn kar Ekmaideutikn Epeuva’, PAwpiva, 16
, 2014

© Eupwrraikr) Evwan, 2002-2013 | hitp://europass.cedefop.europa.eu  ZeAida20/ 37



412

4.13

4.14
4.15

4.16

4.17

AHMOZIEYZEIZ E ZYNEAPIA
XQPIZ KPITEX

AHMOZIEYZEIZ XE
ZYAN\OIKOYZ TOMOYZ

ANAKOINQZEIZ 2E ZYNEAPIA

Bioypa@iké Znueiwpa

Teaching the English Language along with the Greek Language for Specific
Purposes at Schools of Humanities: A case study at the Department of Applied and
Visual Arts of the School of Fine Arts, University of Western Macedonia in Florina,
Greece , Xpnaridou Zogpia, 2tavpo¢ E. Kauapoudng , Aigbvég auvédpio yia 1 DidoAoyia,
tnv lotopia kai tov MoAimioud oro Mavemoriuio Adam Mickiewicz , Modvav (MoAwvia) , ,
2014

MeTdg@paon ammd Tnv ayyAik] oTnv eéAANVIKNR €mMICTNUOVIKOU dpBpou “The application
of PECS in a non-verbal 10-year-old Greek boy diagnosed with autism and profound
hearing loss” , lewpyia MaAavdpdkn kai Aperi OkaAidou, 100 [laveAdnvio Zuvédpio
Noyorredikwv pe Béua: Aiarapaxés Emikoivwviag Autiouds Oféoeis kai [Npooeyyioeis
Ocooalovikn , , 2005

Participants and the obstacles to Participation to Group work, Xpnoridou Zogia , 1st
Esp Conference of TEl Kavala pe 1itAo 'Conference on Teaching: A Trend or A Demand?',
KaBdAa, 10, 2004

Legal grammar of lease contracts ,Kaoamn EAévn, Mupwvidou Mapia, Xpnartidou Zogia,
diAirrarou Aia, 1st Esp Conference of TElI Kavala pe ritAo 'Conference on Teaching: A
Trend or A Demand?', KaBdAa , 14 , 2004

Merdppaon amd Tnv €AANVIKR OTnV  ayyAIK] TwV TIPOKTIKWV Tou Zuvedpiou:
AvBpwmiva Odikaiwpara kol EAAnvikég peiovéotnTteg otnv  Toupkia (Mévrog,
KwvoTavTtivoutroAn, Tuppog, Tévedog) , Sogia Xpnortidou , AvBpwrmiva dikaiwuara Kai
EAMnvikés peiovotnreg atnv Toupkia (lévrog, KwvaoravrivoumoAn, TuBpog, Tévedog) ,
Ocooalovikn , , 1992

Merdppaon amé Tnv €AANVIKA OTNV  AYYAIK] TWV TTPOKTIKWV TNG ETTICTNMOVIKAG
Hpepidag: AvBpwmiva Sikaiwpata kol EAAnvop863oeg peiovotnteg ortn NoTia
MNouykooAaBia kai Tn NoTia BouAyapia , Zopia Xpnotidou , AvBpwmiva SIKQIWUATa Kail
EAnvopBddoées peiovornres orn Noma TlNouykooAaBia kai ™ No6ma BoulAyapia
Ocooalovikn , , 1992
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Going beyond the seven roads incised by translation variables: Supplementary term
investigation by the use of a psychometric questionnaire. S. Christidou and S.
Kamaroudis, Proceedings of the 5th International Conference on Small and Decentralized
Water and Wastewater Treatment Plants (SWAT5), 2018, Grand Hotel Palace,
Thessaloniki, 28/08/2018

AvaluTika [Mpoypdupata-Zxediaopog kair Avdamrtuén ortn Xouyxpovn Emoxn. H
mepirTwon Tou Eviaiou Mpoypdpparog Zmoudwyv Twv Zévwyv MNwoowv (ENZ-ZI) yia
TNV Mpdgn Néo ZxoAeio — TxoAcio 21ou aiwva. KpiTikl Oswpnon kai AmroTipynon Tou
épyou tmou TrapixOn amd 1o Maidaywyikd IvoTitouto. H didaokaAia tng EAAnvIKAG
wg AeguTepng/=évng NAWO oG O€ NETAVAOTEG - TIPOOQUYES , 2. XpnaTidou-2Taupog E.
Kauapoudng, 230 Aiebvég Zuvedpio, AiatroAimiopikn Ekmraideuon, Etepotnta, Mpooeuyikég
Aopég kai Ta EAANVIKG wg 2n A =évn MN\wooa , MNatpa , , 2017

The Art of compiling and sorting out the Language of Environmental Engineering:
Creating a bilingual scientific dictionary. Theoretical aspects of Lexicography and
their practical implementation in the field of Environmental Engineering , S.
Christidou, A. Kungolos and S. Kamaroudis, 6th CEMEPE AND SECOTOX CONFERENCE
, ©@egoalovikn , , 2017

Emrra BEAN og pia @apétpa , 2. Xpnoridou-2taupog E. Kauapoudng, 5n Zuvavinon
Epyaciog EANvOQwvwy MetappaceoAdywy Tou Tpruatog [aAAikhg MAwooag kal
diroAoyiag Tou AT1.©. , KEAEA , 35, 2015

Was accidence an accident? That is the question! , 2. Xpnoridou, 22nd International
Symposium on Theoretical and Applied Linguistics Tng EAAnvikAg ETaipiag E@apuoopévng
FAwoooloyiag , ANO, KEAEA , 55, 2015

Teaching the English Language along with the Greek Language for Specific
Purposes at Schools of Humanities: A case study at the Department of Applied and
Visual Arts of the School of Fine Arts, University of Western Macedonia in Florina,
Greece , 2.Xpnaoridou-21avpo¢ E. Kauapoidng, AieBvég ouvédpio yia tn PidoAoyia, Tnv
loTopia kai Tov MoAmopé , Mavemotiuio Adam Mickiewicz Tou Md¢vav (MoAwvia) , 60 ,
2015

Attempting avant-garde teaching in English for Academic Purposes (EAP) through
translation and creative writing. The cases of the Schools of Engineering,
Departments of Mechanical Engineering, Informatics and Telecommunications
Engineering, and the School of Humanities, Department of Applied and Visual Arts,
University of Western Macedonia , 2.Xpnoridou-2taupos E. Kauapoudng, 40 AigBvég
ouvédplo 'H didaokaAia Twv EEvwv YAwoowv otnv TpitopdBuia ektraideuon 1V: Oikovopia
kal =éveg Nwooeg, , , 2015

Give place to imagination, two examples: Schools of Humanities and Engineering,
University of Western Macedonia. Creative writing as an alternative teaching method
, 2.Xpnaridou-2tavpog E. Kauapoudng, 20 AigBvég Zuvedpio Anuioupyikng Mpagng, NMMZ
I6viou MavemoTnuiou, TuAua Apxeiovouiag, BifAloBnkovopiog Mouoegioloyiag 16viou
MavemoTnuiou, Mepipepeiakr) AictBuvon A'Buiag kai B'6uiag Exmraideuong loviwv Nrjowv ,
Képkupa , , 2015
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7.9 Mugida Tou petagpacti Texvikwv Kelpévwv: EiSika Media tng MNwooag kai Twv
TnAemkoivwviwy , 2. Xpnaridou, 90 MaveAAAvio Zuvédpio 'EAANvIKA Maidaywyikr kai
EkmraideuTikn ‘Epeuva’ Tng Maidaywyikng Etaipgiag EAAGS0g , PAwpiva , 52, 2014

ANAKOINQZEIZ ZE ZYNEAPIA
XQPIZ KPITEX ]
AIOIKHTIKO EPTO ]

ZXEZH ME KOINQNIKOYZ,
MOAITIZTIKOYZ KAI
MAPArQrikOoyz ®OPEIX ]

2015-2npepa Apdaon: ZUPPETOXA 0€ CUAAOYOUG

TitAog: MaveAAAvia ‘Evwon MetagpaoTtwy (MEM)

Mepiypa

Apdon: Zuppetoxn o€ cuAAOyoug

TitAog: Méhog Tng MN.E.EK.T.E. (MaveAAnvia Evwaon EkmaideuTtikwyv yia Tnv MNepiBaAlovTiki
EkTraideuan).

Mepiypa

ApAon: YUPPETOXH O€ QPOPEIG
TitAog: MéAog Tou ZwpaTtog EmiAekTwv MeTagpaoTtwy (ue £dpa Thv Oeaoalovikn).

Mepiypa

Apdon: Zuppetoxn o€ guAAdyoug

TitAog: Méhog Tng HELAAS (The Hellenic Association for American Studies/EAAnviKN
‘Evwon APepIKAVIKWY ZTTOUdWV).

MNepiypa

ApdAon: YUPPETOXN O€ QPOPEIG

TitAog: Méhog Tng EA.ET.O. (EAAnvIKR ETaipeia OpoAoyiag).
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MNepiypa

Apdon: XuppeTOX o€ CUANGYOUG

TitAog: Méhog Tou ZuAAdyou KaBnyntwyv MoAAkAg M. M. B. E./A. P. L. F. G. N.
(Association des Professeurs de la Langue Frangaise de la Gréce du Nord).

Mepiypa

Apdaaon: ZUPPETOXN 0 CUANOYOUGQ

TitAog: Méhog Tng E.K.A.A.E.B.E 'Evwaong Kabnyntwv AyyAikig Anpdaiag Extraideuang
Bopeiag EAAGSag/ EKADEVE (Association of Northern Greece State School Teachers of
English)

Mepiypa

Apdon: Zuppetoxn o€ cUAAOyoug

TitAog: Méhog Tng EN.A.O.N(Evepyn Anuokpartikr) Oudda Néwv) MKO e €dpa tnv
Oeooalovikn, €Tog idpuang 2008.

Mepiypa

Apdaon: ZUPPETOXN 0 CUANOYOUGQ

TitAog: Méhog Tou A.X Tou ZuAAdyou Meaonviwv ©eagoalovikng

Mepiypa

Apdon: Zuppetoxn o€ cuAAOyoug

TiTAog: MéAog Tou ZuAAdyou Makeddvwv @eaoalovikng

MNepiypa

Apdon: YUPPETOXA O€ QOPEIG
TiTAog: MéAog TnG TTayKOOHIAG KOIVOTNTAG HETOPPACTWY Proz.com

Mepiypa
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YTOpVHA YL TA VTTOBUAAAOUEVA TIPWTOTUTIX EMLGTIUOVIKA Snpociebpata
OTIWG aplOpovvtal 6to Bloypa@iko onueiowua.

2.1  Aninnovative approach through the use of humor in teaching English for
Specific Purposes (ESP) in Post-training crash courses: The case of Ministry
of Tourism™ Vocational Training Institutes, =. Xpnotidov, Intercultural Translation
Intersemiotic, Vol 10, No 1, 2021
During the academic year 2018-2019 the Author taught the course “English Language” for
the Catering Class 2 in the Post-training crash courses of the Ministry of Tourism
Vocational Training Institute of Peraia. The course lasted 120 hours and the participants
were employees in the field of Catering. The teaching of Tourism Terminology was
selected instead of the traditional learning approach which usually included the teaching of
grammatical and syntactic rules of the English Language. The material for teaching this
course was selected by the teacher and mainly included Units from the Tourism and Hotels
& Catering books by Express Publishing. For teaching terminology through texts and
lexical exercises the application Express Digi Books was used that allowed an interactive
learning approach of the material. Furthermore, the teacher encouraged the students to
adopt improvisations with humorous extensions in Speaking-exercises through role-
playing in order to obtain a more personal approach to the English language. For students’
evaluation, final exams were performed with a preceding mock exam. Finally, upon
completion of the courses, a questionnaire was distributed to the students, where the
individual elements of the teaching were evaluated and furthermore students were asked to
make suggestions for future improvement of foreign language teaching.

2.2 Linguistics and language teaching at university level. The case of Greek
Technological Institutes: Teaching foreign languages and terminology to students of
Nursing Schools, 2. Xpnotidov, Intercultural Translation Intersemiotic, Vol 8, No 2, 2019
During the winter semester of the academic year 2018-2019, Dr. Sofia Christidou taught
the course Foreign Language - Terminology to the students of the seventh semester of
Thessaloniki's Alexandrian Technological Educational Institute Nursing School. The
course was based on the book English Terminology in Biomedical Sciences by David
Allan and Karen Lockyer. Based on the subject matter of this book, Linguistics issues
related to the science of medicine were taught, such as the roots of the terms, prefixes and
suffixes, etc. The teachings focused on the correspondence of medical terms from Greek to
the English language, rather than the understanding of these terms, as the students were at
an advanced stage of their studies, and were already taught in previous classes the meaning
and the analysis of these terms. Due to the short number of hours (2 hours per week) set by
the department for teaching this course, the self-study method and resolving questions in
class were preferred. Finally, upon completion of the courses, a questionnaire was
distributed to the students, where the individual elements of the teaching were evaluated
and furthermore students were asked to make suggestions for future improvement of
foreign language teaching.

2.3 Many roads lead to Rome, and we have found seven. A control mechanism of
bilingual scientific texts translations, 2. Xpnotidov, Babel, Vol. 64:2, 2018.

During our academic research studies we have developed a control mechanism for
translation based on seven variables derived from the studies of the Belgian translatologist
Dirk Delabastita and processed further more. With this paper we aim to implement the
control mechanism for translation to the fields of Solid Waste Management and Liquid
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2.4

2.5

2.6

Waste Mechanics using the academic texts of Handbook of Solid Waste Management and
Wastewater Engineering, Treatment and Reuse in order to investigate the quality of
translations in Greek. We will present indicatively a psychometric questionnaire from the
first research conducted to Telecommunications scientists as well as an abstract of the
processing of the relevant indexes followed by an indicative processing of the
Environmental Engineering academic field. This could be the first step in research for the
field of Environmental Engineering Terminology.

Enta Béln oe pioa Qopétpa: Entd petoa@pootikés emAoyég mPOS emMKOLPio. TNG
Meragpacstikig Awdkaciog, 2. Xpnotioov-2radpog E. Kopopodong, dnpocicvon oty
eEMMVOP®VN MAekTpovikn meplodikn €kdoon: "@swpio kot Epevva otic Emompeg g
Ayoyng", tedyog ap.17 (http://periodiko.inpatra.gr) ( Mdiog 2017)

2e autd 10 GpBpo efeTAlovpe MG O1 HETAPPUCTES KOOMG Kol Ol TPOTTVUYLOKOL KOt Ot
HETOMTUYIOKOL  (POLTNTEG GUUTEPLPEPOVTIOL GE OYECN HE TIC OlOPOPOTOMGELS OTN
LETAPPOACT TOV YAOMCGOAOYIKOV KOl TOV TNAETIKOWOVIOKOV Op®V GTNV EAANVIKNY
YAOGGO. AVTN N epyacio amoTeAel HEPOG LIOG EPEVVOAC TTOV GTOYEVEL GTNV EMICTLLAVOT] TOV
GTPATNYIKAOV OV XPNCLOTOLEL £VAG PETAPPACTNG KOTA T LETAPPOCT] TOV OKOONUUTKAOV
GUYYPOUUATOV 6TV EAANVIKT YA®GoH OTtmg Kot Tov Badud otov omoio avtoi ot véotr 6pot
yivovtor dektol amd TNV YAMGGIKO-UETAPPACTIKY Kowotnta. [a avtdv tov okomd
YPNOHOTOMONKOY ®G EPYOAEID EPOTNUATOLOYIO KATOCKEVOGUEVO BAGEL YLYOUETPIKAOV
apydv kabmg Kot 1 avaivon gvpetnpiov. X1o T€A0g TV KEWEVOL Topatifevtol ol Tivakeg
LLE TOL ATOTEAEGLATO TNG EPEVLVAG.

Creating a bilingual scientific dictionary: Theoretical aspects of Lexicography and
their practical implementation in the field of Environmental Engineering. 10SR
Journal of Environmental Science, Toxicology and Food Technology (IOSR-JESTFT), X.
Xpnotidov-A. Kovykoroc-Ztavpog E. Kapapoddng: Touog 11, Tevyos 7 éxo. I, lodliog
2017, oo. 27-34.

In this paper, the basic theoretical framework of Lexicography is presented, firstly, by
clarifying the definition of this linguistic field. After that, the definitions of the basic
concepts of Lexicography that will accompany and guide the creation of the dictionary
throughout all its stages are demonstrated. The next milestone will be the introduction of
the various types of lexicographic groups and procedures, according to a number of
aspects, such as, the profile of the intended users (i.e. linguistic and non-linguistic
competences) and the identification of their needs, the definition of the communicative and
cognitive functions of the dictionary, the selection and organization of the components of
the dictionary etc. These aspects will define our specialized LSP (Language for Special
Purposes) dictionary and will give us the guidelines for constructing a useful and efficient
scientific tool for the Environmental scientists. Finally, a number of examples of
Environmental Engineering terms are presented, giving us a glance at this specific
scientific field terminological particularity.

Sept fleches dans un carquois, 2. Xpnotioov-Zravpos E. Kauapotons , "Communication’,
tpyumviaia €kdoon Tov  XvAAdyov Kabnyntov Todhkng Toocog & Piloloyiog
[Ttoyovywv [Mavemomuiov, @eccarovikn , Mdaptiov- Ampidiov- Maiov, 2016

Ce travail fait partie d'une thése de doctorat et enregistre les comportements des
traducteurs dans le cadre de I'utilisation de la langue grecque, dans les domaines
spécifiques de la linguistique et de télécommunications, incluant les vues des étudiants de
premier cycle , des diplomés de littérature étrangere de troisieme cycle, des diplomés de
1'éducation primaire et préscolaire ayant un niveau linguistique suffisant, et des traducteurs
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en relation avec les variations présentées dans l'exercice de conditions spécifiques en grec,
dans les divers manuels universitaires. Cette recherche vise en particulier a mettre en
valeur les stratégies de traduction utilisées par chaque traducteur. Parfois un accord
général sur les choix proposés est trouvé, parfois, c’est la confusion qui régne,

parfois c’est un terme grec, ou hellénisé qui est adopté, parfois c’est le terme étranger qui
est conservé. Notre outil d’analyse a été des termes d’index et des questionnaires
distribués a des étudiants traducteurs.

Seeking new paths by attempting avant-garde teaching in English for Academic
Purposes (EAP) through translation and creative writing. The cases of the Schools of
Engineering, Departments of Mechanical Engineering, Informatics and
Telecommunications Engineering, and the School of Humanities, Department of
Applied and Visual Arts, University of Western Macedonia , 2. Xpnotidov-Zrovpog E.
Kopopodvong, 4o Aebvéc ouvédpro 'H ddackorio tov Eévov YAwsomv oty tprtofdda
exmaidevon 1V: Owovopia kot Eéveg 'Awooeg, 2015

The aim of our paper is to discuss how the courses of English Language of the Department
of Applied and Visual Arts of the School of Fine Arts and of the Departments of
Mechanical Engineering, Informatics and Telecommunications Engineering of the School
of Engineering of the University of Western Macedonia were taught during the academic
year 2014-5 and how students reacted towards the teaching approaches that were adopted.
For reasons of economy of space we present here only the experiment that was conducted
in the School of Fine arts. These teaching methods we attempted to implement based on
bibliographic research, both during the teaching sessions and in the final assessment, were
a) translation and b) creative writing. On the one hand, we tried to familiarize students
with the meaning and appropriate use of the terminology of their own scientific fields in
both the English and the Greek language and on the other hand we attempted to stir their
imagination and create an interest in writing. Our aim was to encourage them to produce
their own texts by using knowledge from their own scientific field, express their thoughts,
feel more confident when communicating in the foreign language and improve their
language skills

Foreign Language Learning for the Visually Impaired in the Region of Central
Macedonia, Greece: Problems and Suggestions , Xpnotidov Zogia , US-China Foreign
Language , 14, tetdyog 3 , 2016

This article presents in brief the causes of visual impairment in modern times and sets the
theoretical framework along with giving some practical tips of the teaching methods the
teacher of foreign languages should follow in order to maximize the performance of the
visually impaired students in the language classroom. Moreover, it presents a mini
research held by the author in the area of Central Macedonia, Greece in order to trace the
conditions which visually impaired students are faced with while learning English and
other foreign languages in Greece and the problems that they are confronted with.
Furthermore, through the elaboration of the questionnaires used in the research, some
useful conclusions are drawn and some suggestions are presented about the improvement
of the teaching of foreign languages to the blind and the measures the state should take.

A crossroads of seven streets: A control mechanism of trilingual scientific texts
translations , Xpnotidov Zopia , US-China Foreign Language , 14, tevyog 2 , 2016

This paper is part of a published thesis which analyses translators’ and special scientists’
behaviors towards the Greek language use in the field of linguistics and the differentiations
presented in translated versions of terms in Greek academic textbooks. It explores the
strategies employed throughout the translation process and seeks to reveal whether
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innovations in terminology have been accepted by the linguistic-translators’ community
and to what extent, or if scientists tend to prefer foreign terms or turned-into-Greek
versions instead of their purely Greek equivalents. The tools used were the manual
processing and contrastive analysis of indexes of terms using Dirk Delabastita’s translation
strategies out of which we created an elaboration tool consisting of seven variables and the
psychometric questionnaires. The results displayed a variation in the attitudes of the
academic textbooks translators and the questionnaire research subjects.

H e£énén Tov onpociov saravov Yo v Exraidcven otnv EALGOa a6 to 2000 ko
peta. (Mépog A'), Xpnotidov 2opio. , Embeopnon Amokévipoong Tomikng
Avtodoiknong kot Ieprpeperaxng Avantoéng tov Kévipov ‘Epgvvag kot mepupepetakng
Avantoéng lep. A. TTivtog kau Av. Iep. Iivtov, tedyog vo.75/2014 , 6 , 2014

H epyacio avtn €xel cav okomd v avadelen tov domavov yia v [Howdeio oty EAAGSa
amd to 2000 ko €merta. [t awtd 10 AdYo Ba avarlvcovpe apyikd ™ Oewpnrtikn dtapOpwon
TOV OIKOVOLK®MV TOP®V GTNV €kmaidevo , Ba cuykpivovpe tig damdveg EAAGSag kot EE,
Ba dovpe v e£EMEN TtV damavav otnv EAALGda cav mocoostd tov AEIL kou téhog Ba
TPOoTabGOLUE VO AvaADGOLUE TNV €EEMEN TV OAMAVAV HETA TO OIKOVOUKO GOK TNG
Kpiong Kot v epappoyn tov Mvnuoviov Xvvepyaociag.

Expadnon Eévov yhooodv oe dtopo pe mwpofinpa opaons. ‘Epeova aviyvevong
npofIuaTev Ko Tpotacels , Xpnotioov Zogia , Issues , 24 , 14,2009

This paper presents in Greek the causes of visual impairment in modern times and sets the
theoretical framework. Along with giving some practical tips, of the foreign languages
should follow in order to maximize the performance of the visually-impaired students in
the language classroom.

Mera@paoctikéc Avokorieg Akadnpaik@v Kapévov Tnremkowvoviav (Ayyakny <>
EXinvikn}). A&wohdynon Metagpaotikov Xopuneprpopov , Xpyotioov 2ogia, APLF
Communication , 99, 13, 2008

H pelétn eotidlel o aKadnUoiKd KeiHevo d0puQOPIKOV TNAETIKOWVOVIOV KOl KEPULADV,
POV TPOKELTAL Y10 EVOV TOUEN LE GUVTOUT 16TOPia TAYKOGUImG, OOV 1 emkvupLapyio TG
ayyMkng vyAooocag (L1, SL=Source Language, LD= Langue de Départ,
AS=Ausgangsprache, yA@oco-mnyn 1 opetpiog) 6TV LETAPPACT) GTNV EAANVIKY YADOGO
(L2, LA= Langue d’ Arrivée, TL=Target Language, ZS=Zielsprache, yAdcca-c16)0¢ 1
A1ENG) tvar amdAV TN, KOOMOG 01 KavoTopiES KL epeVpETELS £xouv TV €0pa Tovg otig HITA
Kol T Meydin Bpetavia g eni 1o mieiotov. Eniong, mpdxetrton yio évav topéa dmov ot
e€eAilelg petd o 1990 vpEav paydaieg Kot edkdTEP PETE TNV Evapén Tov 21ov aidva
glvor  kaOnuepwvég, ympig vmepPfoin. Avtd mpoktikd onupoaiver O6tL KaOnuepwd o
TNAETKOWVMVIOKOG EMGTHHOVAG EPYETOL AVTILETMTOG UE Lo TANB®pa PV TOV TPEMEL VoL
YPNOWOTOWGEL  OTNV  EMKOWOVIDL TOL  HE TNV EMOTNUOVIKY]  KOWwOTNTa
GUUTEPIAQUPOAVOUEVOV TV QOITNTAOV GTOLG 0Toiovs Ba TPEmel vo Toug O106EEL, £TG1 DOTE
vo. Tpoypotomonel 1 amattovpevn Sldyvuon Kol TEPLYpapn 1 Kot epunveio Twv vEwv
EMGTNLUOVIKAOV EMTEVYUATOV TO OTO10L £XEL OVAYVAGEL OO TO AYYAKO TP®OTOTLTO.
“Christmas memory”- Egappospéivy I'hoeesoroyia, Xpnotidov Xogia, 2. Aft{oylov ,
E.L.T. newsletter, I, 2, 2005

This is an article for a whole class activity. It is a Christmas memory game with a
particular use of the vocabulary of Unit 4 of Funway 1, but it can also be used
independently as a Christmas language recycling activity. We suggest three variations of
the game.

The Halloween Story, Xpnotidov Xogia, Aft{éyrlov Zopia , Bridges, 5, 1, 2001

The article presents an action story suitable to be performed at the end of Unit 3 of
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Funway English 1 (after page 39) to act as a vocabulary revision-consolidation and as a
listening activity with appeal to the students’ attention and their ability to respond to audio
stimuli.

H dwaokorio Tng AyyMkig YA®oo0S 610 AwemoMTicpikO Xyokeio, Koxkog Nikog,
THoravng Alééavopog, Xat{nroviovon Ovpavio, Xpnotidov Zogio , Bridges, 1, 4, 1999

H moapovoa epyacio amoteiel g mpdTn TPocsyylon Tov mepimAokov {NTHHOTOG TNG
OLOUMOMTICUIKNG EKTTAIOEVLONG, O OKOTOG TG  €IVOL VO TOPOVCIACEL TNV TPAYUATIKOTNTO
oV TééN €161 dng ™ Prdvovy Kabnpeptvd ot EKTadeLTIKOl TV MelovoTIKOV XyoAeiwv
™¢ MovcovApavikig Kowodmrag g ®pdxng.

A window into the academic term control mechanism: A thorough presentation of
processed terms in the process of completing an Environmental Science Dictionary. S.
Christidou, Proceedings of the Ninth International Conference on Environmental
Management, Engineering, Planning and Economics (CEMEPE 2022) and SECOTOX
Conference, 2022, Mykonos Island, 05-09/22

The methodology of creating a technical academic dictionary, as been described by Dr.
Christidou in her ongoing postdoctoral research in the academic fields of Environmental
Engineering and Hydraulics in the School of Engineering of the AUTH, Department of
Civil Engineering, may seem as a purely mechanical process which does not require any
further and in-depth term-by-term evaluation, once the control mechanism for translation
based on seven variables firstly derived from the studies of the Belgian translatologist Dirk
Delabastita and then developed by Dr. Christidou is been implemented. In this paper, a
number of processed terms will be presented, in order to demonstrate the diverse and
almost unique level of each analysis, a fact that is related to various factors such as the
different semantic variations of the term within the source text in relation to its context, its
correct semantic rendering in the target text, the transfer of the untranslated term to the
target text, the complete absence of a term in the rendering of the text, the use of an
incorrect translation of a term, which has been consolidated as the established term of the
target language, etc. All these cases constitute an elaborated decision-making process,
which is, in an extend, presented in this paper.

Titles of a temporary ending but also of a beginning: Compiling the environmental
crisis vocabulary. S. Christidou, Proceedings of the Eighth International Conference on
Environmental Management, Engineering, Planning and Economics (CEMEPE 2021) and
SECOTOX Conference, 2021, Thessaloniki, 20-24/21

As part of her ongoing postdoctoral research in the academic fields of Environmental
Engineering and Hydraulics in the School of Engineering of the AUTH, Department of
Civil Engineering, Dr. Christidou presents in this article all the necessary steps of
collecting and processing terms from a technical academic text. The purpose of this
process is primarily to classify the terms through a control mechanism for translation
based on seven variables firstly derived from the studies of the Belgian translatologist Dirk
Delabastita and then developed by Dr. Christidou. After that the translation choices are
evaluated and new translations options are suggested, where it is deemed necessary and
finally these processed terms are used to create a dictionary of technical terms. An
extensive listing of terms in tables is also presented, as they appear after they are
processed.

© Eupwrraikr) Evwan, 2002-2013 | hitp://europass.cedefop.europa.eu  ZeAida29 /37



EK Bioypa@iké Znueiwpa

4.3

4.4

Processing the creation of a bilingual scientific electronic dictionary: a first glance on
the results of a lexicographical research on the field of environmental engineering S.
Christidou, Proceedings of the Sixth International Symposium on Green Chemistry,
Development and Circular Economy Conference, 2020, Thessloniki, 20-23/09/2020

The first conclusions concerning Dr. Christidou's lexicographical analysis, as part of her
ongoing postdoctoral research in the academic fields of Environmental Engineering and
Hydraulics in the School of Engineering of the AUTH, Department of Civil Engineering,
are presented in this paper. A number of terms concerning academic texts in the
abovementioned field were processed and analyzed through a control mechanism for
translation based on seven variables firstly derived from the studies of the Belgian
translatologist Dirk Delabastita and then developed by Dr. Christidou (2007, 2014, 2018)
in order to investigate the terms™ translation into Greek depending firstly on the textual
position and significance of these terms in the original text, as well as the usefulness of
their untranslatable existence in the Greek index and the communication amongst
environmental scientists and specialists.

Implementation of the seven translation variables in the field of solid waste
management as part of wastewater treatment: term investigation through the use of a
psychometric questionnaire. S. Christidou and S. Kamaroudis, Proceedings of the 7th
International Conference on Environmental Management, Planning and Economics
(CEMEPE 2019) and SECOTOX Conference, 2019, Mykonos Inland 19-24/05/2019
During Dr. Sofia Christidou's lexicographical analysis, as part of her ongoing postdoctoral
research in the academic fields of Environmental Engineering and Hydraulics in the
School of Engineering of the AUTH, Department of Civil Engineering, a number of terms
concerning academic texts in the abovementioned field were processed and analyzed
through a control mechanism for translation based on seven variables firstly derived from
the studies of the Belgian translatologist Dirk Delabastita and then developed by dr.
Christidou (2007, 2014, 2018) in order to investigate the terms’ translation into Greek
depending on the textual position and significance of these terms in the original text, as
well as the usefulness of their untranslatable existence in the Greek index and the
communication amongst environmental scientists and specialists. Although, for a large
percentage of these terms, the deducted conclusions have clarified the quality of the
translations, there have been some cases where, even after the analysis, term ambiguities
and morphosyntactic variations still existed. In Christidou's paper “Going Beyond the
Seven Roads incised by Translation Variables: Supplementary term investigation by the
use of a psychometric questionnaire” the knowledge, usage and phrase accuracy of the
aforementioned terms from the field of Liquid Waste Management were clarified. As the
research proceeded in the field of Solid Waste Management new terms arose, where a
further analysis of ambiguities and morphosyntactic variations became essential. So the
creation of a psychometric questionnaire of special abilities became necessary for
analyzing and determining the translation quality of these terms, in order to measure a very
specialized knowledge at a linguistic level, with scientific parameters. The research is
being conducted to undergraduate and postgraduate students of the Departments of Civil
Engineering and Chemical Engineering AUTH, as well as the Department of
Environmental Engineering DUTH. The answers are weighted due to the fact that the
questionnaire is common to all the respondents and thus the results are comparable. The
outcomes and the first conclusions of this research are going to be announced in the
upcoming 7th international conference on Environmental Management, Engineering,
Planning and Economics, which will be jointly held with the SECOTOX conference.
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Going beyond the seven roads incised by translation variables: Supplementary term
investigation by the use of a psychometric questionnaire. S. Christidou and S.
Kamaroudis Proceedings, 5th International Conference on Small and Decentralized
Water and Wastewater Treatment Plants (SWAT5), 2018, Grand Hotel Palace,
Thessaloniki, 26-29/08/2018

Bléme 7.1

Foreign Languages having a realistic Programme and Vision. Complete Curriculum
of School Language Education. Teaching Greek as a Second Foreign Language to
Refugees-Migrants, S. Christidou, S. Kamaroudis

This paper describes and reviews the Unified Foreign Language Curriculum (EPS-XG) for
the New School Act- 21st Century School. There is a review of the nature and contents of
Curricula, while a presentation of the Cross- curricula Unified Framework is following,
which also examines the case of the English Language. Then, the goals and characteristics
of New School’s New Unified Curriculum are thoroughly described. Additionally, the
New School EPS-XG is presented in depth. Next there is an extensive report on the Early
Childhood English Language Learning Programme and its connection to the EPS-XG.
Next, a presentation of the EPS-XG innovations takes place as well as a proposal for the
standardization of the implementation of the EPS-XG for teaching the Greek language as a
second / foreign language to migrants and refugees. Finally, there is a thorough
commentary on the problematic parts of the New Curriculum while some proposals for its
improvement are stated.

The seven paths of translation evaluation: A control mechanism of bilingual scientific
texts translations, S. Christidou, S. Kamaroudis

During our academic research studies we have developed a control mechanism for
translation based on seven variables taken by the Belgian translatologist Dirk Delabastita
and processed further more. With this paper we aim to implement the control mechanism
for translation on the subjects of Solid Waste Management and Liquid Waste Mechanics
using the academic texts of and book of Solid Waste Management and Wastewater
Engineering, Treatment and Reuse in order to investigate the quality of translations in
Greek. We will present indicatively a psychometric questionnaire from the first research
conducted to the Telecommunications scientists as well as an abstract of the processing of
the relevant indexes followed by an indicative processing of the Environmental
Engineering academic field. This could be the first step in research for the field of
Environmental Engineering Terminology.

First steps in translation: reviewing translation both as a teaching method and as an
assessment tool. Research in the schools of engineering, pedagogy and fine arts |,
2 Xpnotioov-2rovpog E. Kopapodons , 100 etnoio ovvédpio Teyvoloyiog, Exmaidevons kou
Avartoéng , Baiévbha, loravia, 2016

With this paper we aim to refer to the speculation on innovating university students’
teaching styles in ESP (English for Specific Purposes) classes of the School of Fine Arts
and the School of Pedagogy, Department of Primary Education of the University of
Western Macedonia in Florina and the School of Engineering, Department of Mechanical
Engineering, Environmental Engineering and Department of Informatics and
Telecommunications Engineering in Kozani. It is generally admitted that the Greek
students entering the university are already familiar with at least two foreign European
languages, according to the educational system’s standards, one being English, so they are
mature enough to discover mediation techniques and develop their metalinguistic skills in
translation/interpreting fields.
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Therefore, we decided to introduce translation assignments from English to Greek as a
means of improving the students’ reading skills in the foreign language and understanding
of academic and scientific texts and apprehension of terminology deriving from their
fields. All the above were implemented both during the teaching sessions and in the final
assessment. Within this framework, on the one hand we tried to help students understand
and familiarize them with the meaning and appropriate use of the terminology of their own
scientific fields in both the English and Greek language

and on the other hand we attempted to stir the students’ interest in learning and researching
the English bibliography of their discipline. Our aim was to encourage students to increase
their interest in Greek terminology and produce scientific texts in proper Greek. A
psychometric questionnaire was prepared and distributed through the e-class to all the
students that had opted for the translation assignment. We wanted to motivate students to
live more of their lives in English without forgetting their Greek identity, communicate
their attitude towards translation through the questionnaire, and

improve their language skills while being at the same time free from stress of translating
texts as an examination task. To this end, even though we had to face various problems
such as multi level classes or reluctant participation in the lecture process, we partially put
grammar aside, reintroduced translation as a teaching method where necessary, assisted
students to develop a critical view towards various sources (translation machines &
Greek<>English web dictionaries), and conducted an amount of experimentation described
in this paper.

Apart from the use of the e-class, to the aid of the teacher-students communication and the
distribution of English academic and scientific extracts, the completion of the translation
task had as a prerequisite the participation in an oral interview. The material was mostly
assigned individually and pair work was the only other form of work that was permitted.
In the latter case a larger piece of translation material was assigned. The results of the
guestionnaires in discussion demonstrated a differentiation of attitudes amongst students
belonging to different departments and along with the oral interviews comments consisted
a profile for each student’s translation problems, a profile useful to the teacher in order to
deduct conclusions about problematic areas in the students’ L2 acquisition.

Translating through seven ‘paths’ A control mechanism for the translation of
academic scientific texts applied in linguistic and telecommunications terms
English<->Greek, French<->Greek, X Xpnotidov-Ztavpoc E. Kouopotong-A.
Xpvooviions , 100 ovvédpio 'Eiinvikn T'lwooo. ko Opoloyia', Eiinvikn Etaupeia
Opoloyiog , ABnpva, 2015

Give place to imagination, two examples: Schools of Humanities and Engineering,
University of Western Macedonia. Creative Writing as an alternative teaching
method 2 Xpnotidov-Zradpoc E. Kauapotong, 20 Aiebvéc Xovédpro Anuuovpyikic I pagig,
IIMY [oviov [lovemotquiov, Tunua Apyeiovouiog, BifiioOnxovouiogc Movaoeioloyiag
Ioviov Tovemotnuiov, Hepipeperaxn AicdGovon A'Quiag xar B'Ouias Exraiocvons loviwv
Nnowv , Képropa, 2015

This paper is part of a published thesis published on the site of the Greek National
Documentation Centre and analyses the translators’ behaviors as far as the Greek language
use is concerned in the fields of linguistics and telecommunications. It also examines the
views of undergraduate, postgraduate students and graduates of foreign languages
departments, departments of primary education and early childhood education with a
linguistic background, as well as translators in relation to the differentiations presented in
translated versions of linguistic terms in Greek in various academic textbooks. In
particular, our research aims at exploring the translation strategies employed by the
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translators throughout the translation process. It seeks to reveal whether various
innovations in terminology translation have become widely accepted by the linguistic-
translators’ community and to what extent, and if the prevailing confusion on the matter,
due to the existence of different translations provided by linguists-translators, causes the
special scientists to eventually prefer foreign terms or their turned-into-Greek versions
instead of a purely Greek equivalent term. The tools used were the thorough processing
and contrastive analysis of indexes of terms and questionnaires. The data that came to light
underwent both a qualitative and a quantitative analysis. The indexes of terms -originals
and their translations- were examined in detail with the use of the translation strategies
developed by the Belgian translatologist through which we created an elaboration tool
consisting of seven variables (we added here an extra strategy). The working languages of
the thesis were Greek, English and French. At the present paper we shall focus on the
research conducted on the English linguistic texts and the related questionnaires. The
results displayed a variation in the attitudes and choices both of the academic textbooks
translators and of the questionnaire research subjects confirming thus our initial hypothesis
regarding the problems in the translation of linguistic terms in Greek, as well as the
difference of opinion that prevails in their translated versions. The findings of the above
research in the form of a textbook could prove to be useful in translators’ training.

With this paper we aim to refer to the speculation on innovating university students’
teaching styles in ESP (English for Specific Purposes) classes of the School of Fine Arts of
the University of Western Macedonia in Florina and the School of Engineering,
Department of Mechanical Engineering and Department of Informatics and
Telecommunications Engineering in Kozani by introducing creative writing. Within this
framework, we tried to stir the students’ imagination and create an interest in writing.

Our aim was to encourage students to produce their own texts by using knowledge from
their own scientific field, express their thoughts and themselves on paper in the English
language. We wanted to motivate students to live more of their lives in English,
communicate their thoughts, find their own voices and thus improve their language skills
while being at the same time free from restrictions or stress of producing texts for purely
scientific or academic purposes. To this end we attempted to apply creative writing as a
new learning method in teaching and conducted an amount of experimentation described
in this paper.

Mvéida tov peto@pact) TE(VIKAOV KeEWWEvov: Edikd nedio g YAOG60G Kol TOV
mAemkowovi®dv , Xpnotioov 2ogia , 90 Iovelinvio Zvvédpio tng Iloudaywyikng
Eraupeiog EALdoog ue Géua "Elinvikn Toadaywyikn kor Exmoidevtixn Epevva', @raopiva, ,
16, 2014

H moapodoa epyoacio amotedel péEPOg adOMUOGIELING O100KTOPIKNG dSatpiPng, M omoia
vrooTNPiydnkKe TPOGPATO KO KOTOYPAPEL CUUTEPIPOPES LETOPPACTMOV GE GYECN LE TN
YPNON TG EAMMNVIKNG YADGGOG OTo €0IKA 7edio NG YA®GGOAOYiOG Kol TOV
TNAETKOWVOVIOV, OTMG EMIONG Kol TIG OTOWELS TPOTTVYLOKMV, UETATTUYIOKAOV POITNTOV
KOl TTUYL0OY®V EEVOV GIAOAOYLADV, TOO0YMYIKOV TUNUATOV ONUOTIKNG EKTAIOELOTNG Kol
TPOCYOAMKNG Oy®YNS Kol ekmaidevong pHe YAwoooloywkd vudfabdpo, kobdG Ko
LETOPPUCTOV GE OYECT UE TIS OLPOPOMOCEL TOV TOPOVGLALOVTIOL GTNV OdOO00T
EWIKOV Op®V OTNV EAANVIKN CE SAPOPO TOVETIGCTNUOKE £yYEPIOID. ZVYKEKPIUEVA, 1)
é€pevva oToYEVEL 0T OlEPEHVNON TOV UETOPPUCTIKMOV GTPATNYIKOV TOV YPNCLOTOLEL O
EKAOTOTE HETAPPOCTNG Kol EMOIOKEL v avadeiel 10 katd mdoo yivovtal €vpémg
OmOOEKTOL A TN YAMGOOAOYIKN-UETAPPOCTIKY KOWVOTNTO TOIKIAOL VEWTEPIGHOL OTIG
amodOGelS OpwV N emkpatel cOyyvor eETiog TOV SUPOPETIKOV ATOdOCEMY aTd TOVG
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4.13

4.14

7.1

YADWGGOAIYOVG-UETOPPOUCTEG KOl £TCL TPOTIUAOVTOL EEVOL OPOl 1 Ol EAANVIKOTOUUEVES
amodocel Tovg. Ta amotedéopata g épevvog Bo umopovcay va YpNGUELGOLY GTNV
ekmaidevon petappactdv oe Bépata oporoyiag. I'a v enitevén tov Tapondve otdyOV
YPNOOTOMONKAV mG epyareio 1 avdAvon evpeTnpimy OpmV KoL TO EPOTNLATOANYLO.
Teaching the English Language along with the Greek Language for Specific Purposes
at Schools of Humanities: A case study at the Department of Applied and Visual Arts
of the School of Fine Arts, University of Western Macedonia in Florina, Greece ,
Xpnaotidov Zogioa, XZrovpog E. Kopoapodons , Aiebves avvédpio yio ty @iloloyia, v lotopia
kot tov Tlohitioud oto Iovemortiuo Adam Mickiewicz , I16{vav (Iloiwvia) , , 2014

This paper is part of a published thesis which analyses translators’ and special scientists’
behaviors towards the Greek language use in the fields of linguistics and
telecommunications and the differentiations presented in translated versions of terms in
Greek academic textbooks.

The theoretical framework of this paper primarily presents a series of translation theories
that demonstrate the process of the transition from linguistics to the modern discipline of
Translatology. Then, the case of special texts translation and its connection to
Translatology is introduced through demonstrating some more recent theorists, reaching
the case of Dirk Delabastita who inspired us to construct the seven variables tool of
controlling translations. Finally, this theoretical review concludes by presenting what
happened in the Greek era of translation criticism, starting from 16th century AD and
reaching nowadays.

Next, the paper explores the strategies employed throughout the translation process and
seeks to reveal whether innovations in terminology have been accepted by the linguistic-
translators’ community and to what extent, or if scientists tend to prefer foreign terms or
turned-into-Greek versions instead of their purely Greek equivalents.

The tools used were the manual processing and contrastive analysis of indexes of terms
using Dirk Delabastita’s translation strategies out of which we created an elaboration tool
consisting of seven variables (adding one more to the initial six presented by Delabastita
who was based on the ancient Latin rhetoricians' speech schemes) and the psychometric
guestionnaires.

The results displayed a variation in the attitudes of the academic textbooks translators and
the questionnaire research subjects.

Participants and the obstacles to Participation to Group work Xpnotioov Zogia, 1st
Esp Conference of TEI Kavala ue zizio 'Conference on Teaching: A Trend or A Demand?'
, Kofalo , 10 , 2004

With this paper | aim to refer to the speculation on the possibility of innovating university
students’ learning styles in ESP (English for Specific Purposes) classes of the departments
of Educational and Social Policy and of Music Art and Science, University of Macedonia.
In this educational framework aiming at innovating learning and teaching styles at the
same time, | have conducted an amount of experimentation described in this paper.

Legal grammar of lease contracts, Kaodrny EAévy, Mupwvidov Mopia, Xpnotidov Zogia,
Diuirrarov Aia, 1st Esp Conference of TEI Kavala ue zizio 'Conference on Teaching: A
Trend or A Demand?' , Kafidia , 14 , 2004

In this paper we shall discuss the main features of English legal texts and especially of the
lease contracts of state properties. Our main purpose is a description of the legal grammar
in this particular subject-oriented textual subcategory.

Going beyond the seven roads incised by translation variables: Supplementary term
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7.2

investigation by the use of a psychometric questionnaire. S. Christidou and S.
Kamaroudis Proceedings, 5th International Conference on Small and Decentralized
Water and Wastewater Treatment Plants (SWATS5), 2018, Grand Hotel Palace,
Thessaloniki, 26-29/08/2018

During Dr. Sofia Christidou's lexicographical analysis, as part of her ongoing postdoctoral
research in the academic fields of Environmental Engineering and Hydraulics in the
School of Engineering of the AUTH, Department of Civil Engineering, a number of terms
concerning academic texts in the abovementioned field were processed and analyzed
through a control mechanism for translation based on seven variables firstly derived from
the studies of the Belgian translatologist Dirk Delabastita and then developed by dr.
Christidou (2007, 2014) in order to investigate the terms’ translation into Greek depending
on the textual position and significance of these terms in the original text, as well as the
usefulness of their untranslatable existence in the Greek index. Although, for a large
percentage of these terms, the deducted conclusions have clarified the quality of the
translations, there have been some cases where, even after the analysis, term ambiguities
and morphosyntactic variations still existed.

So the creation of a psychometric questionnaire of special abilities became necessary for
analyzing and determining the translation quality of these terms, in order to measure a very
specialized knowledge at a linguistic level, with scientific parameters. The research is
being conducted to undergraduate and postgraduate students of the Department of Civil
Engineering, AUTH. The answers are weighted due to the fact that the questionnaire is
common to all the respondents and thus the results are comparable.

The outcomes and some first conclusions of this research are going to be announced in the
upcoming SWATS5 Conference.

Avarvtikd Ipoypappota-Xyeowoopds kor AvamtoEn otn Xoyypovy Emoyn. H
nepintoon Tov Eviaiov Ilpoypdppatoc Erovdov tov Eévav MNeccov (EINX-ZIN) ya
v Hpa&n Néo Xyoheio — Xyoieio 210v arwvae. Kprtikny Oeopnon kot Amotipnon Tov
épyov mwov mapyOn ané to MHowaywywko Ivetitovro. H ddackario tng EAAnvikig
0g Agvtepnc/Eévng Nwooog og petavdotes - mpooPuyes, X.Xpnotidov-Xtavpog E.
Kopapoddng, 230 Awbvég Zuvvédplo, AwamoMtiopiky]  Exmaidevon, Etepomra,
[Ipocpuyikég Aopég kKo ta EAAvikd og 2n 1 Zévn TAoooa. [atpa, 1 TovAiov 2017,
Zuvedplaxo kot [Tomtiotikd Kévipo IMavemotnpiov [Hatpov
To mapdv apBpo &xer wg avtikeipevo to Avaivtikd Ilpoypdupata oty EAAGSa, tov
Zyxedaopno kot Avamtuén tovg otn ovyyxpovn enoyn. [1io cvykekpiéva, TeprypaeeTot Kot
oyolaleton n mepintwon tov Eviaiov ITlpoypdupatoc Emovdmv towv Eéveov Aowooov
(EITZ-ET) vy v [Ipd&n Néo Zyoreio — Xyoleio 21ov aidva. [ivetor por avackonnon
ot O01ebvn ko EAMVIKY OYETIKG pe TO T &lval kol Tu Tephappdvouv o AVOALTIKA
[Tpoypdupato evdd akolovbel o mapovcioon tov Awdepatikov Eviaiov IMTAoisiov
[Tpoypoppdtov Erovdmv mov mopnydn and to Iadaywywod Ivotitovto ko e€etdletan
TavTdypova kol M mepintmon g AyyAkng I'Adoccag oe avtd. ‘Emerta meprypdeovot
Olegodkd 0 YOPAKTNPOAS, Ol OTOYOL KOl T YOPOKINPoTIKA Tov NéEov Ewviaiov
[Tpoypdupatog Zrovdmv tov Néov ZyoAeiov. Emnpocheta napovsidletor avaivtikd to
EIZ-EI' oto Néo Zyoieio evd meplypdooviol Kol ot TPoHTOOEGES mOv TPEMEL Vo
TANPOVVTOL Yl TNV ETLTUYYN] EQOPLOYN TOV. XTH GLVEXEWL YIVETOL EKTEVIG OVAPOPH GTO
[Tpoypoppo Expadnong mg Ayyakng oe Ilpowun IMowowr, HAkia kot 610 T ovtd
ocuvoéetan pe to Néo EIME-ET.

AxolovbBel po kpitikn Bedpnon Tov Kol TOPOLGINCT TOV KOVOTOU®MV GTOLXEI®MV
oV OM®G KOl pio TPATAoT Yoo TNV TpoTvIonoinon g epapuoyng tov EIXE-ZED yuo
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7.3

7.4

7.5

OWaoKaAlo TNG EAMANVIKNG ¢ 0e0TEPNG/EEVNC YADOGOG GE LETAVAOTEG-TPOGPLYES. TENOC,
yivetor €KTEVIS OYOMAGUOC TV TPOPANUATIKOV TEPOY®V Tov Néov AvVaALTIKOD
[Tpoypappotog eved TapAAANAC SATVTOVOVTOL KOl OPIGUEVES TPOTAGELS Y10 TNV EMIAVON
TOVG.

The Art of compiling and sorting out the Language of Environmental Engineering:
Creating a bilingual scientific dictionary. Theoretical aspects of Lexicography and
their practical implementation in the field of Environmental Engineering, S.
Christidou, A. Kungolos and S. Kamaroudis Proceedings, 6th CEMEPE AND SECOTOX
CONFERENCE, 2017, Grand Hotel Palace, Thessaloniki, 27/6/2017

Throughout the course of the author’s academic studies, the process of collecting,
arranging and analyzing specialized terminology was encountered, thus acquiring a
significant number of terms concerning the fields of Telecommunications and Art. As a
concern about the further processing of this material, the idea was born to create
Terminology Dictionaries for the aforementioned scientific areas and therefore to get
involved in the field of Lexicography. The positive impact that the usage of such
dictionaries had both on the students and the academic educational personnel was
witnessed at the School of Engineering of the University of Western Macedonia.
Therefore, there is a high possibility that the implementation of those lexicographic tools
will promote the science of Environmental Engineering as well. In this paper, the basic
theoretical framework of Lexicography is presented, firstly, by clarifying the definition of
this linguistic field. After that, the definitions of the basic concepts of Lexicography that
will accompany and guide the creation of the dictionary throughout all its stages are
demonstrated. The next milestone will be the introduction of the various types of
lexicographic groups and procedures, according to a number of aspects, such as the profile
of the intended users (i.e. linguistic and non- linguistic competences) and the identification
of their needs, the definition of the communicative and cognitive functions of the
dictionary, the selection and organization of the components of the dictionary etc. These
aspects will define our specialized LSP (Language for Special Purposes) dictionary and
will give us the guidelines for constructing a useful and efficient scientific tool for the
Environmental scientists. Finally, a number of examples of Environmental Engineering
terms are presented, giving us a glance at this specific scientific field terminology
particularity.

Enta Péin oe mo @apétpa , 2 Xpnotioov-2radpos E. Kopopovong, 5Sn Zvvdvinon
Epyaciag EAMvopoveov Metappoaceordywv tov Tunuatog ToAlkng INococag ko
duoroyiag Tov AILO. , KEAEA | 35,2015

Biéne 2.4

Was accidence an accident? That is the question! , 2. Xpnotidov, 22nd International
Symposium on Theoretical and Applied Linguistics tc¢ ElMnvikig Etapiog
Eopoappoopévng l'woooroyiog, AII®, KEAEA, 55, 2015

The present paper is part of a thesis that was presented in public in July 2014 (published
on the site of the Greek National Documentation Center) and analyses the translators’
behaviors as far as the Greek language use is concerned in the fields of linguistics and
telecommunications. It also examines the views of undergraduate, postgraduate students
and graduates of foreign languages departments (English and French), departments of
primary education and early childhood education with a linguistic background, as well as
translators in relation to the differentiations presented in translated versions of linguistic
and telecommunication terms in Greek in various academic textbooks.
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7.6

1.7

7.8

7.9

Teaching the English Language along with the Greek Language for Specific Purposes
at Schools of Humanities: A case study at the Department of Applied and Visual Arts
of the School of Fine Arts, University of Western Macedonia in Florina, Greece |,
2 Xpnotioov-2rovpog E. Kopopodong, Aebvég cuvédpio yia ) @roroyia, tnv Iotopia kot
tov [ToMtiopo , Iavemotiuo Adam Mickiewicz tov I16Cvav (ITohwvia) , 60 , 2015

With this paper we aim to refer to the speculation on the possibility of innovating
university students’ teaching styles in ESP (English for Specific Purposes) classes of
Schools of Humanities and more specifically of the School of Fine Arts of the University
of Western Macedonia in Florina. In this educational framework aiming at innovating
teaching styles but also proposing new learning styles at the same time, we have conducted
an amount of experimentation described in this paper.

Attempting avant-garde teaching in English for Academic Purposes (EAP) through
translation and creative writing. The cases of the Schools of Engineering,
Departments of Mechanical Engineering, Informatics and Telecommunications
Engineering, and the School of Humanities, Department of Applied and Visual Arts,
University of Western Macedonia , X2 Xpnotidov-2ravpoc E. Kauopotong, 4o Aebvég
cuvédpo 'H ddackario tov EEvev YAowoohv oty tprtoPfddpia eknaidevon 1V: Owovopio
kot Zéveg ['Adooeg, 2015

BAéne 2.7

Give place to imagination, two examples: Schools of Humanities and Engineering,
University of Western Macedonia. Creative writing as an alternative teaching
method , X Xpnotidov-2raipoc E. Kauapovong, 20 Abvég Zuvédplo Anpiovpyikng
[pagpng, TIME I6viov Ilavemomnpiov, Tunua Apyeovopiog, BifAodniovopiog
Movocetoroyiag [6viov TMavemotnuiov, Iepipeperaxn Aevbvvon A'Ouiog ko B'Ouiog
Exnaidevong loviov Njcwv , Képkupa , , 2015

BAéme 4.5

IMvéida tov peragpact) Teyvikov Kapévov: Ewdwa Iedia g Nodocag ko Tov
Tniemkowoviov , 2. Xpnotidov, 90 ToavedAnvio Xvvédplo "EAnvu Towdaymykn kot
Exnoudevtikn ‘Epevva’ e [Hawaywywrg Etapeiog EALadog , Propva , 52,2014

BAéne 4.6
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